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INTRODUCTION

As a result of the interaction between women linked through the
network Women Living Under Muslim Laws, it became evident
that interpretations of the Qur'an are not only hugealy varied and
mutually contradictory, but also that these texts are monopolised
by men. Yet it is these texts which have been used to define the
status of women in Muslim countries and communities. It was
also seen that of the thousands of ayaat (verses) in the Qur'an,
only some dozens are relevant to gender discussions, and an
evan smaller number are gender specific. Out of those which are
gender specific, only a handful represent the group of verses
used to elaborate the entire gender perspective of Muslim
worldviews.

In response to the strongly felt need to break the monopoly of
male interpretation and for women 1o assume their right 1o fafsir
(exegesis) and jfehad (logical deduction), women decided they
would begin this process by reading the Quran for themselves.
Thus, in 19890 the network organised a 6-day workshop "Women
in the Qur'an: Quranic Interpretation by Women Meeting', which
brought together six resource persons and a group of activists
from diverse Muslim communities,

An Infarmation Kit on Women in the Quran was compiled for the
meeting with two aims: firstly to tacilitate discussions by
providing reference malerials; and secondly, by bringing together
several English translations, to highlight the fact that all
translations - on which the great majority of Musims rely - are a
form of interpretation. One of the resource persons at the
workshop commented:

“Arabic ... [does] not work like other languages. In semitic
languages you have to know the root of the word, and under the
root there will be hundreds, sometimes thousands of words
which are all interlinked. For instance, the word “kufr' that occurs
in almost every verse of the Qur'an has at least eight
distinguishably different meanings. So there is no translation of
the Qur'an, only interpretations.”

Compare. tor example, the various interpretations of Surah Al-
Nissa (4): Verse 1, an ayal regarding creation, .

Yusuf Ali:

O mankind! reverence your Guardian-Lord, who
created you from a single Person, created, of like
nature, his mate, and from them twain scattered
(like seeds) countless men and women - faar
Allah, through Whom ye demand your mutual
(rights), and (reverance) the wombs (that bore



you): for Allah ever watches over you.

Pickthall:

O mankind! Be careful of your duty to your Lord
Who created you from a single soul and from it
created its mate and from them itwain hath spread
abroad a multitude of men and women. Be careful
of your duty toward Allah in Whom ye claim (your
rights) of one another, and toward the wombs (that
bear you). Lo! Allah hath been a Watcher over
You.,

Mauwdudi:

© mankind, fear your Lord, Who created you of a
single soul, and of the same created his male, and
from thal pair spread countless men and women
over the sarth; fear that Allah in Whose name you
demand your rights from one anather, and abstain
from violating relations between kinsfolk; note it
well that Allah is watching you very closely,

Note that in Yusuf All, the thing created - nafs - is a “single
person’, whereas in Pickthall and Maududi it is a “single soul.
Howaver, Yusuf Ali and Maududi subsequently identify this thing
crealed as male by the use of a male pronoun: “his male', while
Pickthall sticks to the gender neutral "its mate'. Interestingly, in
terms of sirict Arabic grammar, the word ‘nafs’ used in the verse
is actually female.

Similarly, in another verse on creation, Surah Al-Rum (30): Verse
21, Yusuf Ali and Pickthall speak of the gender neutral “mates'
and "helpmates’, whereas Maududi translates the word ‘azwaaj’
(plural of zgj, "pair’) as "wives'. Such translations/interpretations
reinforce the patriarchal perception that men were created first
and women a subordinate second.

But translations aside, even in Arabic, the versas have been
differently interpreted/explained by Islamic scholars and schools
of thought. Such interpretations contradict one another and have
changed over time and according to the contextual situations in
which they have been formulated. Since the context has
invariably been a male dominated one, it stands to reason that
meaning has always been viewed from the male perspective,
with greal implications for women. Further, the same
interpretation can have diffarent applications when convertad into
the law of the state/community. The workshop also highlighted
that, when in 1258 AD, the practice of ijtehad was stopped by tha
authorities in Baghdad, this was entiraly for political reasons,
having nothing to do with religion per se. The workshop
discussions showed that, in fact, throughtout history there have



been indivuiduals and groups who continued to use the principles
of jtehad and ifma (consensus) to inlerpret the tenets of lslam in
the light of changing circumstances, new knowledge and needs.

At the end of the workshop, a considerable number of people
wanted copoies of the Information Kit, leading to the present
publication. This second edition of the Information Kit has been
revised 1o correct the errata contained in the first edition.

The Infermation Kit on Women in the Qur'an contains three
English translations and the original Arabic. Two of the English
translations are standard ones in common usage: that of Yusuf
Ali and Marmaduke Pickthall; the third is of Maulana Maududi
who is certainly one of the most internationally known
conservative scholars in the Muslim world. The editions used
weare:

~The Holy Qur'an - Text, Translation and Commaentary’
Abdullah Yusuf Ali, New Revised Edition, Amana
Corporation, Maryland, USA, (1989);

‘The Meaning of the Glorious Quran - Text and Explanatory
Transiation'

Marmaduke Pickthall, Taj Company, Pakistan, (n.d.)

‘The Holy Qur'an Vols. | & Il - Text, Translation and Brief
Note'

S. Abul A'la Maududi (English rendering Abdul Aziz Kamal),
Islamic Publications, Lahore (1982}

Please note that Maududi frequently makes a running text
interpretation of several ayaat run together. However, hare we
have only included the portions of these interpretations which are
relevant (o the specific verse in question.

Further reading around the topic of interpretation is in For
Ourselves: Women Reading the Qur'an, available from the
WLUML Intemational Coordination Office.



FEMALE INFANTICIDE

Surah Al-Takwir (81): Verses 1-9

Yusuf Ali:

When the sun (with ils spacious light) is folded up;

When the stars fall, losing their lusture;

When the mountains vanish (like a mirage);

When the she-camels, ten months with young, are left untended:

When the wild beasls are hearded together (in human
habitations)

When the oceans boil over with a swell;

When the souls are sorted out, (being joined, like with like);
When the female (infant), buried alive, is questioned -

For what crime she was killed.. ..

Pickthall:

When the sun is overthrown,

And when the stars fall,

And when the hills are moved,

And when the camels big with young are abandoned,
And when the wild beasts are herded togalher,

And when the seas rise,

And when souls are reunited,

And when the girl-child that was buried alive is asked
For what sin she was slain,...

Maududi:

(1-9) When the sun is folded up, and when the stars scatter
away, and when the mountains ara sat in motion, and when the
ten-month pregnant she-camels are left untended, and when the
beasts are gathered togather, and when the oceans are sat
ablaze, and when the souls are re-united (with the bodies), and
when the infant gir, buried alive, is asked for what crime she was
killed...
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Surah Al-Nahl (16): Verses 57-59

Yusuf Ali:

(57) And they assign daughters for Allah! - Glory be to Him! -
And for themselves (sons, - the issue) they desire!

(38} When news is brought to one them, of (the birth of) a
female (child), his face darkens, and he filled with inward griefl

(53] With shame does he hide himself from his people, because
of the bad news he has had! Shall he retain it on (sufferance
and) contempl, or bury it in the dust? Ah! what an evil (choice)
they decide on?

Pickthall:

{57) And they assign unlo Allah daughters - Be He glorified! -
and unto themselves what they desire;

{58) When if one of them receiveth tidings of the birth of a
female, his face remaineth darkened, and he is wroth inwardly.

{59) He hideth himsel from the lolk because of the avil of that
whereol he hath had tidings, (asking himself): Shall he keep it in
contempt, or bury it bengath dust! Verily evil is their judgement.

Maududi:

(57) They assign daughters to Allah; glory ba to Allah! As lor
themselves, they would like 1o have whal thay desire.

(58-38) When any one of them is given the good news of a
daughter, his face grows dark after this news and he chokes with
inward gloom: he hides himself from people because of this
disgrace, asking himself whether he should suffer his daughter
with disgrace or bury her alive. What an evil judgement they have
about Allah !



CREATION

Surah Al-Nissa (4): Verse 1

Yusuf Ali:

(1) O mankind! reverence your Guardian-Lord, who created you
from a single Person, created, of like nature, his mate, and from
themn twain scatterad (like seeds) countless men and women -
fear Allah, through Whom ye demand your mutual (rights), and
(reverance) the wombs (thal bore you): for Allah ever watches
over you,

Pickthall:

{1) O mankind! Be careful of your duty 1o your Lord Wha created
you from a single soul and from it created its mate and from them
twain hath spread abroad a multitude of men and women. Be
careful of your duty toward Allah in Whom ye claim (your righis)
ol one another, and toward the wombs (that bear you). Lo! Allah
hath been a Watcher over you.

Maududi:

(1) O mankind, fear your Lord, Who created you of a single soul,
and of the same created his mate, and from that pair spread
countless men and women over the earth; fear that Allah in
Whose name you demand your rights from one another, and
abstain from violating relations between kinsfolk: note it well that
Allah is watching you very closaly.
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Creation Equality
Surah Al-Rum (30): Verses 20-21

Yusuf Ali;

(20) Among His Signs is this, that He created you from dust; and
then - behold, ye are men scattered (far and wide)!

(21} And among His Signs is this, that He created for you mates
from among yourselves, thatl ye may dwell in tranquility with
them, and He has put love and mercy between your (hearts):
verily in that are Signs for those who reflect.

Plckthall:

(20} And of His signs in this: He created you of dust, and behold
you human beings, ranging widelyl

(21) And of His signs is this: He created for you helpmates from
yourselves that ye might find rest in them; and He ordained
batween you love and marcy. Lo, harein indead are portents for
folk who reflect.

Maududi:

(20) Of His Signs is this that He created you from dust; then
behold, you are men who are multiplying (in the aarth).

(21) And of His Signs is this thal He created for you wives from
yvour own species that you may find peace with them, and
created love and mercy belween you. Surely there are many
Signs for those who reflect,

"



Surah Al-Zumar (39): Verse 6

Yusuf Ali;

(6) He created you (all) from a single Person; then created, of
like nature, his malte; and He sent down for you eight head of
callle in pairs: He makes you, in the wombs of your mothers, in
slages, one after another; in three veils of darkness. Such is
Allah, your Lord and Cherisher: to Him belongs (all) dominion.
There is no god but He: then how are ye turned away (from your
trua Cantra)?

Pickthall:

{(6) He created you from one being, then from that (being) He
made its mate; and He hath provided for you of cattie aight kinds.
He crealed you in the wombs of your mothers, creation after
creation, in a three-fold gloom. Such is Allah, your Lord. His is
the Sowvereignity. There is no God save Him. How then are ye
turned away?

Maududi:

(4-6) Had Allah willed to take a son, He would have chosen
anyone He pleased out of His creation. Glorified is Ha (that He
should have a son)! He is Allah, the One, the Omnipotent. He
has created the heavens and the earth with the truth. He it is
Who wraps the nighl about the day and tha day about the night.
He has so subjected the sun and the moon that each is moving
lill an appointed time. Note it well: He is the All-Mighty, the All-
Fargiving. It Is He Who created you fram a single being, then
from thal being He created its mate, and it is He Who created for
you eight heads of cattle, male and female. He shapes you in
your mothers' wombs, giving you one form after the other, under
three dark veils. This same Allah (Whose works are these) is
your Lord: sovereignily is His: there is no god but He. Whence
are you, then, being turned away?

12
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Surah Al-Najam (53): Verses 44-46

Yusuf Ali:

(44} Thatit is He Who granteth Death and Life;
(45) Thal He did creale in pairs - male and femala,
(48} From a seed when lodged (in its place);

Pickthall:
(44} And that He it is who giveth death and giveth life.

(45) And that He crealeth the two spouses, the male and the
female.

(46) From a drop (of seed) when it is poured forth;

Mauduwdi:

(44-48) And that it is He Who gave death and granted life; and
that it is He Who created the pair of male and female from a
sperm-drop when it is emitted:
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Surah Al-Araf (7): Verse 189

Yusuf Ali:

(189) I is He Who created you from a single person, and made
his mate of like nature, in order that he might dwell with her {in
love). When they are united, she bears a light burden and carries
it about {unnoticed). When she grows heavy, they both pray to
Aliah their Lord, (saying): "Il Thou givest us a goodly child, we
vow we shall (ever) be gratetul ”

Pickthall:

(189) He it is Who did create you from a single soul, and
therefrom did make his mate that he might take rest in” her. And
when he covered her she bore a light burden, and she passed
{unnoticed) with it, but when it became heavy they cried unlo
Allah, their Lord, saying: If thou givest unfo us aright we shall be
of the thankful.

Maududi:

(189} It is Allah Who created you from one being, and of tha
same species He made his mate, so that he may have a tranquil

13



life with her, Then, when a man covered a woman, she bore a
light burden with which she moved aboul. But when she became

heavy with if, both of them prayed together to Allah, their Lord: *If
Thou give us a sound child, we will be grateful to Thee."

14
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FALL FROM PARADISE

Surah Al-Baqgra (2): Verses 35-39

Yusuf Ali:

(35) We said: "0 Adam! dwell thou and they wife in the Garden;
and eal of the bountiful things therein as (where and when) ye
will; but approach not this tree or ye run into harm and
transgression.”

(38) Then did Satan make them slip from the (Garden), and get
them out of the state (of felicily) in which they had been. We said:
*Get ye down, all (ye people), with enmily between yourselvas,
On earth will be your dwelling place and your means of livelihood
- for a time."

(37) Then leamt Adam from his Lord words of inspiration, and
his Lord turned towards him: For He is Oft-Returning, Most
Merciful,

(3B} Woe said: "Get ye down all from here; and if, as is sure,
there comes to you guidance from Me, whosoever follows My
guidance, on them shall be no fear, nor shall they grieve.

(39) "But those who reject Faith and belie Our Signs, they shall
be Companions of the Fire; they shall abide therain."

Pickthall:

(35) And We said: O Adam! Dwell thou and thy wife in the
Garden, and eat ye freely (of the fruits) thereof where ye will; but
come not nigh this tree lest ye become wrongdoers.

(36) But Satan caused them to deflect therefrom, and expelled
them from the (happy) stale in which they were, and We said:
Fall down, one of you a foe unto the other! There shall be for you
on earth a habitation and provision for a time.

(37) Then Adam received from his Lord words (of revelation),
and He relented toward him. Lol He is the Relenting, the
Merciful.

(38) We said: Go down, all of you, from hence; but verily there
cometh unto you from Me a guidance; and whoso followed My
guidancs, there shall no fear come upon them neither shall they
grigve.

(39) But they who disbelieve, and deny Our revelations, such

15



are righful owners of the Fire. They will abide therein.

Maududi:

(35-37) Then We said, "0 Adam, you and your wife, both dwell
in the Garden and eat to your hearts' content wherefrom you will,
but do not go near this tree; otherwise you shall become
Iransgressors.” After a time Satan tempted them with that tree {to
disobey Our Command) and brought them out of the state which
they were in. and We decreed, "Now, go down all of you from
here; you are enemies of one another, Henceforth you shall dwell
and provide for yourselves on the Earth for a specified period.” At
that time Adam learnt appropriate words from his Lord and
repented, and his Lord accepted his repentance, for He is very
Relenting and very Merciful.

(38-39) We said, "Mow go down, all of you from here. Henceforth
there shall come to you Guidance from Me now and again;
whoever will follow it shall have neither tear nor sorrow, and
whoever will reluse to accept it and defy Our Revelation, they
shall be doomed to the Fire wherein they shall remain forever.

Surah Al-A'raf (7): Verses 19-25

Yusuf Alj;

(19) O Adam! dwell thou and thy wife in the Garden, and anjoy
lils good things) as ye wish: bul approach not this tree, or ye run
into harm and transgression.

(20} Then began Satan to whisper suggestions to them, in order
to reveal 1o them their shame thal was hidden from them
{before): he said "Your Lord only forbade you this tree lest ye
should become angels or such baings as live forever,”

{21) And he swore lo them both that he was their sincere
adviser,

(22) S0 by deceit he brought about their fall: when they tasted of
the tree, their shame became manifest to them, and they began
to sew togelher the leaves of the Garden over their bodies, And
their Lord called unto them: "Did | not forbid you that tree, and tell
you that Satan was an avowed enemy unto you 7"

(23) They said: "Our Lord! We have wronged our own souls: if
Thou forgive us not, and bestow not upon us Thy Mercy, we shall
certainly ba lost."

(24) {Allah) Said: "Get ye down, with enmity between

16
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yoursalves. On earth will be your dwelling-place, and your means
of livelihood - for a time.”

(25) He said: "Therein shall ye live, and therein shall ye die: but
from it shall ye be taken out (at last).

Pickthall:

(19) And {unto man): O Adam! Dwell thou and thy wife in the
Garden, and eal from whence you will, but come not nigh this
tree lest ye become wrong-doers.

(20) Then Satan whispered to them that he might manifest unto
them that which was hidden from them of their shame, and he
said: Your Lord forbade you from this tree only lest ye should
bacome angels or become of the immortals.

{21} And he swore unto them (saying): Lol | am a sincere
adviser unto you.

(22} Thus did he lead them on with guile. And when they tasted
of the tree, their shame was manifest to them and they began to
hide {by heaping) on themselves some of the leaves of the
Garden. And their Lord called them, (saying): Did | not forbid you
from that tree and tell you: Lo! Satan is an open enemy to you?

(23} They said: Our Lord! We have wronged ourselves! If Thou
forgive us not and have not Marcy on us, surely we are of the
lost!

(24) He said: Go down (from hence) one of you a foe unlo the
othar. Thare will be for you on earth a habitation and provision for
a while,

(25) He said: There shall ye live, and there shall ye die, and
thence shall ye be brought forth.

Maududi:

(19) ... As for you, O Adam, you and your wife shall dwell in this
Paradise; you may eat of anything from anywhere, but do not
aven go near this tree or you shall become transgressors.”

(20-25) Then Satan tempted them so that he might reveal 1o
them their shameful parts which had been hidden from each
other. He said to them, "Your Lord has forbidden you to go near
this tree only lest you should become angels or immortal.” He
swore an oath and assured them, "1 am your true well-wisher,”
Thus he beguiled them and gradually moulded them to his
design. So, when they tasted (the fruit) of the tree, their shameful
parls became visible o each other and they began to cover
themselves with the leaves of the Garden. Then their Lord called
gut lo themn, saying, "Did | not forbid you to go near this tree and
warm you that Satan is your open enemy 7" Both of them at once
raplied, "0 Lord, we have wronged ourselves gravely; if You do
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not forgive us and have mercy upon us, we shall certainly be
ruined.” Allah commanded, "Go down; you are enemies to sach
other: the earth shall be a dwelling place for you and there you
will get your livelihood for a fixed term." he added, "There shall
you live and there you shall die and from there you shall be
brought forth at last.”

Surah Ta Ha (20): Verses 120-121

Yusuf Ali:

(120) But Satan whispered evil to him: he said, "0 Adam! Shall |
lead thee to the Tree of Eternity and 1o a kingdom that never
decays?"

{121) In the result, they both ate of the tree, and so their
nakedness appeared to them: they began to sew together, for
their covering, leaves from the Garden: thus did Adam disobey
His Lord, and allow himsalf to be seduced.

Pickthall:

(120} But the Devil whispered to him, saying: O Adam! Shall |
show thee the tree of immortality, and power that wasteth not
away?

(121) Then they twain ate thereof, so that thair shame became
apparent unte them, and they began to hide by heaping on
themselves some of the leaves of the Garden. And Adam
disobeyed his Lord, so went astray.

Maududi:

(120) But Satan seduced him, saying, "O Adam, should | show
you the tree which gives eternal life and everlasting kingdom?"

(121) Allast, both of them [Adam and his wife) ate of the fruit {of
the forbidden tree). As a resull thereol, the nakedness of each
appeared before the other, and they began to cover themselves
up with leaves from the Garden. Adam disobeyed his Lord and
went astray from the right way.
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GENDER PARITY

Surah Al-Nissa (4): Verses 32, 124

Yusuf All:

{32) And in no wise covet those things in which Allah hath
bestowed His gifts more freely on some of you than on others: 1o
men is alloited what they eam, and to women what they eam: but
ask Allah of His bounty. For Allah hath full knowledge of all
things.

(124) f any do deeds of rightecusness - be they male or female
- and have faith, they will enter Heaven, and not the least
injustice will be done to them.

Pickthall:

(32) And covet not the thing In which Allah hath made some of
you excel others. Unto men a fortune from that which they have
earned, and unto women a forlune from that which thay have
eamed. (Envy not one another) but ask Allah of His bounty. Lo!
Allah is ever Knower of all things.

(124) And whoso doth good works, whether of male or female,
and ha (or she) i5 a believer, such will enter Paradise and they
will not be wronged the dint in a date-stona.

Maududi:

(32) And do not covet whal Allah has given some of you more
than others: the men shall have their due share according to
what they have earnad and the women shall have their share
according lo what they have earmned. So pray to Allah for His
bounty, most surely Allah has perfect knowledge of everything.

{123-124} The final resull shall nol be in accordance with your
wishes nor in accordance with the wishes of the people of the
Book. He who does avil shall be recompensed for it and he shall
find na protector and no helper for himself against Allah. And the
one who does good deeds, whether man or woman, provided
that the one is a believer, will enter Paradise and they will not be
wronged in the least of their rightful reward.
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Surah Al-A'raf (7): Verses 26-31

Yusuf Ali:

(28) O ye Children of Adam! We have bestowed raiment upon
you to cover your shamea, as wall as to be an adormnmeant 1o you.
But the raiment of rightecusness - that is the best. Such are
among the Signs of Allah, that they may receive admonition!

(27) O ye children of Adam! Let not Salan seduce you, in the
same manner as he got your parents out of the Garden, stripping
them of their raiment, to exposa their shama: for he and his triba
watch you from a position where ye cannot see them: We made
the Evil Ones friands (only) to those without faith,

(28) When they do aught that is shameful, they say: "We found
our fathers doing so0"; and "Allah commanded us thus." Say:
"Nay, Allah never commands what is shameful: do ye say of
Allah what ye know not?

(29) Say: "My Lord hath commanded Justice; and that ye set
your whole selves (to Him) at every time and place of prayer, and
call upon Him, making your devotion sincere as in His sight:
Such as He created you in the baginning, so shall ya retum.”

(30} Some He hath guided: others have (by their choice)
deserved the loss of their way; in that thay took the Evil Ones, in
preference toAllah, for their Irends and proteciors, and think that
they receive guidance.

(31) © children of Adam! Wear your beautiful apparel al every
time and place of prayer: eal and drink: but waste not by excess,
for Allah loveth nol the waslers.

Pickthall:

(26) O Children of Adam! We have revealed unlo you raiment 1o
conceal your shame, and splendid vesture, bul the raiment of
rastraint from evil, that is best. This is of the revelations of Allah,
that they may remamber.

(27) O Children of Adam! Let no Satan seduce you as he
caused your (first) parents to go forth from the Garden and tore
off from them their robe (of innocence) that he might manifest
their shame {o them Lol he seeth you, he and his friba, from
whence ya see him nol. Lol We have made the devils protecting
friends for those who believe not.

(28) And when they do some lewdness they say: We found our
fathers doing it and Allah hath enjoined it on us, say: Allah, verily
enjoineth not lewdness. Tell ye concemning Allah that which ye
know not?
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(28) Say: My Lord enjoineth justice. And set your faces, upright
(toward Him) at every place of worship, and call upan Him,
making religion pure for Him (only). As He brought you into
being, 56 return ye (unto Him).

(30) A party hath He led aright, while emor hath just hold over
(another) party, for lo! they choose the devils for protecting
friends instead of Allah and deem that they are rightly gquided.

(31) O children of Adam! Look to your adornment at every place
of worship, and eal and drink, but be not prodigal. Lo! He lovath
not the prodigals.

Maududi:

(26-27) O children of Adam, We have sent down to you clothing
in arder to cover the shameful parts of yvour body, and 1o serve it
as protection and decoration; and the best garment is the
garment of piety. This is one of the signs of Allah; it may be that
the people leam a lesson from this. O children of Adam, let not
Satan seduce you in the same way that he caused your first
parents to be driven out of the Garden and stripped them of their
garments in order to expose their shameful parts before each
other. He and his party see you from where you cannot see
them. We have made these salans the guardians of those who
do not believe.

(28-30) Whenever these people commit a shamefu! deed, thay
say, "We found our forefathers doing this, and Allah Himsall has
enjoined us to do this." Say to them, "Allah never enjoins a
shameful thing. Do you attribute to Allah's name and say things
which you know not to be from Him?" O Muhammad, say to
them, "My Lord has enjoined justice and righteousness; (He has
also enjoined that) you should keep aright your direction during
every act of worship and invoke Him alone, dedicating your faith
sinceraly and exclusively to Him; you shall be creatad again just
as He has created you now. He has shown the Right Way to
some bul has justly left others to go astray. This is because,
inslead of Allah, they have made satans their guardians, and yel
think that they are on the right way."

{31) O children of Adam, adom yourselves fully, at the time of
every worship; eat and drink, but do not transgress, for Allah
does not like the transgressors, ;
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Surah Al-Tauba (9): Verses 67-68, 71-72

Yusuf All:

(7] The Hypocrites, men and women, (have an understanding)
with each other: they enjoin evil, and forbid what is just, and are
close with their hands. They have forgolten Allah; so He hath
forgotten them. Verily the Hypocrites are rebellious and perverse.

(68) Allah hath promised the Hypocrites men and women, and
the rejecters of Faith, the fire of Hell; therein shall they dwell:
sufficient is it for them: for them is tha curse of Allah, and an
enduring punishmenl -

(71) The Believers, men and womean, are protectars, one of
another: they enjoin what is just, and forbid whal is avil: they
observe regular prayers, practise regular chanty, and obey Allah
and His Messenger. On them will Allah pour His mercy: for Allah
Is Exalted in powear, Wise.

(72) God hath promised to Believers - men and women -
Gardens under which rivers flow, to dwell therein, and beautiful
mansicns in Gardens of everlasting bliss. But the greatest bliss |s
the Good Pleasure of Allah: that is the suprema falicity.

Pickthall:

(87} The hypocntes, both men and women, proceed one from
another. They enjoin the wrong, and they forbid the right, and
they withhold their hands (from spending for the cause of Allah.)
They forget Allah, so He hath fergotien them. Lo! the hypocrites,
they are the transgressors.

(68} Allah promiseth the hypocrites, both men and women, and
ihe disbelievers fire of hell for their abode, It will sulfice them.
Allah curseth them, and theirs is the lasting torment.

(71} And the believers, men and women, are protecting friends
one of another; they enjoin the right and forbid the wrong; and
hey establish worship and they pay the poor-due, and they obey
Allah and His messenger. As for these, Allah will have mercy on
them. Lol Allah Is Mighty, Wise.

(72} Allah promiseth to the balievers, men and women, Gardens
undermeath which rivers flow, wherein they will abide - blessed
dwellings in Gardens of Edan. And - greater {far)! - acceplance
from Allah. That is the Supreme triumph.

Maududi:

(67-70) The hypocrites, both men and women, are all of a kind;
they enjoin what is evil and forbid what is good and withold their
hands from doing good. They forgot Allah: then Allah also forgot
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them; indeed the hypocrites are evil-doers. Allah has promised
the hypocrites, both men and womean, as well as the disbelievers
the fire of Hell, wherein they shall abide for ever: that is the
proper place for them; for the curse of Allah is upon them and
theirs is the lasting terment, - You are behaving just like those
who went before you: they had more power than you, and
possessed greater riches and had more children than you: they
had enjoyed their portion of the good things of the worldly life
and you, too, have enjoyed your portion of the good things like
them: you are also engaged in idle discussions like the
discussions thay held, Conseguently, in the end everything they
did, proved vain in this world and shall be vain in the Next World:
surely they are the losers. - Has not the slory reachad them of
those who went before them - the people of Noah, tribes of “Ad
and Thamud, the people of Abraham and the inhabitants of
Midian and the overturned cities? Their Messengers came to
them with clear signs; then il was not Allah Who wronged them,
but they wronged their own selves,

(71-72) As regards the trua Believers, men and women, they are
all comrades to one another. they enjoin what is good and forbid
whal is evil; they establish the Salat, pay the Zakat and cbay
Allah and His Messanger. It is they upon whom Allah will most
surely send His blessings. Allah is All-Mighty, All-Wise. Allah has
promised 1o the Believers, both men and women, the Gardens
undernealh which canals flow and wherein thay will abide for
ever: there will be neat and clean dwelling places for tham in
those Gardens of perpetual bliss; and, above all, they will enjoy
Allah's pleasure; this is the supreme success.
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Surah Al-Nur (24): Verse 26

Yusul Ali:

(26) Women impure are for man impure, and men impure for
women impure, and women of purity are for men of purly, and
men of purity are for women of purity. These are nat alfected by
what people say: for them there is forgiveness and a provision
honourable.

Pickthall:

(26) Vile women are for vile men, and vile men for vile women.
Geood women are for good men, and good men for good women;
such are innecent of that which people say: For them is pardon
and a bountiful provision.
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Mauduwdi:

_[EE} Impure women are for impure men and impure men are for
Impure women; and pure women are for pure men and pure men
for pure women. They are free from those scandals which the
slanderers utter. There is forgiveness for them and honourable
provision.

General Salvation
Surah Al-Lugman (31): Verse 8

Yusuf All:

(8) For those who believe and work righteous deeds, there will
be Gardens of Bliss -

Pickthall:

(8) Lo! those who believe and do good works, for them are
gardens of delight.

Maududi:

(8) ...However for those who believe and do good works, there
are blissful Gardans. .,

AAEINEUR W]

i PR
AGahiél

RO



S R ML G
% egalls S ualenil 13 coriehaal
.:k.-a-n-lﬂ_.rt-,’—--“: i—u'---’h L.r"._g*--J'
i

I GE Y2 s
1.‘-?4”" SOEA Lansheg
U552 IE A B
§ e

-

"' - | .l"' i."'
A S AR FEX AT et

- ..-l..-ﬂr‘_ p i

_.1-'.-".."

alZMaAs

|_.. -y . _I'!'.""l {1 g B r#.ﬂp,..[
Sl el 35 5 2500

|-..r

Far o P e ®
E:'L.._- l...-L..g..u'I..-,:aa ,_.»:u';f...,..:."f
2 F B

A St
i i = i

: _:-H':J I,_:'-.-,Jh._j"d.u -......u--.!t.,—l!-

BULIE 11 0Es

'I

i
&
L

.-l|'.'|..1'l..l-

Surah Al-Ahzab (33): Verses 35-36, 58 , 73

Yusuf All ;

(33) For Muslim men and women - for believing men and
women, for devout men and women, for lrue men and women,
for men and women who are patient and constant, for men and
women who humble themselves, for men and women who give in
charity, for men and women who fast (and deny themselvas), for
men and women who guard their chaslity, and for men and
women who engage much in Allah's praise - for them has Allah
prepared forgiveness and greal reward.

(36) It is not fitting for a Believer, man or woman, when a matter
has been decided by Allah and His Messenger, to have any
option about their decision: if any one disobeys Allah and His
Messenger, he is indeed on a clearly wrong Path,

(28) And those who annoy Believing men and women
undeservedly, bear (on themselves) a calumny and a glaring sin.

(73) (With the result) that Allah has to punish the Hypocrites,
men and women, and the Unbelievers, men and women, and
Allah turns in Mercy to the Believers, Men and women: for Allah
15 Oft-Forgiving, Most Merciful.

Pickthall :

{35) Lo! men who surrender unto Allah, and women who
surrender, and mean who believe and women who believe, and
men who obey and women who obey. and men who speak the
truth and women who speak the truth, and men who persevere
{in righteousness) and women who persevere, and men who are
humble and women who are humble, and men who give. alms
and women who give alms, and men who fast and women who
fast, and men who guard their modesty and women who guard
(their modesty). and men who remember Allah much and women
who remember - Allah hath prepared for them forgivenass and a
vasl reward.

{38) And it becometh not a believing man or a believing woman,
when Allah and His messenger have decided an affair (for them),
that they should (after that) claim any say in their affair; and
whoso is rebellious 1o Allah and His messenger, he verily goeth
astray in error manifest.

(58) And those who malign believing men and believing women
undaservadly, they bear the guilt of slander and manifast sin.

(73} So Allah punisheth hypocnitical men and hypocritical women
and idolatrous men and idolatrous women. But Allah pardoneth
believing men and balieving women and Allah is Forgiving, Merciful,



Maududi:

(35} Most surely the men and the women who have surrendered
themselves to Allah; who are believing, obedient, truthful, and
patient; who bow down before Allah, practise charity, cbserve the
fasts, guard their private parts and remember Allah much: Allah
has prepared lor them forgiveness and a great reward,

(36) It does nol behove a believing man and a believing woman
that when Allah and His Messenger have given their decision in a
matter, they should exercise an option in that matter of theirs;
and whoever disobeys Allah and His Prophet, has indeed strayed
into manifest arror,

(58) And those who cause trouble to the believing men and
women for no faull of theirs, have indeed borned on their head
the burden of a grave slander and a manifest sin.

(72-73) We olfered this trust to the heavens and the aarth and
the mountains but they refused to bear it and were afraid of it,
but man undertook 1o bear il. indeed, he is unjust and ignorant.
(The inevtiable result of bearing the burden of the trust is) that
Allah should punish the hypocritical men and women and the
muskrik men and women, and accept the repentance of the
believing men and women: Allah is indeed Forgiving and
Merciful.

NOTE: see also Surah Al-Ahzab (33): Verses 28-34

Huris
Surah Al-Tur (52): Verses 20 - 21

Yusuf Ali

{20) They will recline {with ease) on Thrones (of dignity)
arranged in ranks, and We shall join them to Companions, with
beautiful, big and lustrous eyes.

(21) And those who believe and whose families follow them in
Faith - to them shall Wa join their families: nor shall We deprive
them (of the fruit) of aught of their works: (yet) is each individual
in pledge for his deeds.

Pickthall:

(20) Reclining on ranged couches. And We wed them unto fair
onas with wide, lovely ayes.
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(21) And they who believe and whose seed follow them in faith,
We cause their seed fo join them (there), and We deprive them of
naught of their (life's) work. Evary man is a pledge for that which
he hath earned.

Maududi:

(20-21) ... They will be reclining on couches, facing each other,
and We shall wed them to houris with beautiful eyes. Those who
have believed and their offspring also have followed in thair
foolsteps in some degree of faith, We shall join to them those of
their offspring also (in Paradise) and shall not deprive them of
anything in their works.
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Surah Al Baqra (2): Verse 25

Yusuf Ali:

(25) But give glad tidings 1o those who believe and work
nghtecusness, thal their portion is Gardens, beneath which rivers
flow. Every lime they are fed with fruits tharefrom, they say:
“Why, this is what we were fed with before," for they are given
things in similitude; And they have therein companions pure (and
holy); and they abide therein (forever).

Pickthall:

(25) And give glad tidings (O Muhammad) unto those who
believe and do good works; that theirs are Gardens undemeath
which rivers flow; as often as they are regaled with food of the
fruit thereol, they say: This was what was given us aforetime;
and it is given to them in resemblance. There for them are pure
companions; there forever they abide.

Maududi:

(23] And give good news, (O Prophet), to those who believe in
this Book and do good deeds (in accordance with its tleachings).
For them there will be gardens undemeath which canals flow.
Their fruits will 50 resemble the fruits on the Earth that every time
they will be provided with fruits, they will say, "Such fruits were
provided to us before on the Earth.” And there will be pure
spouses for them and therein they will live for ever.



Surah Al-Nahl (16): Verse 97

Yusuf Ali:

(87) Whoever works righteousness, man or woman, and has
Faith, verily, to him will We give a new Life, and lifa that is good
and pure, and We will bestopw on such their reward according to
the best of thair actions.

Pickthall:

(97) Whosoever doth right, whether male orr female, and Is a
believer, him verily We shall quicken with good life, and We shall
pay them a recompense in pproportion to the best of what thay
usad to do.

Maududi:

(97} Whosoever does righlecus deeds, whether male orr femala,
provided thal he is a Believer, We will surely make him live a
pure life in this world, and in the Hereafter We will reward such
peaple according 1o their best deeds,
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Surah Al-i Imran (3): Verse 195

Yusuf Ali:

(195} And their Lord hath accepied of them, and answered
them: "Mever will | suffer to be lost the work of any of you, be he
male or female: Ye are members, one of anothar: those who
have left their homes, and were driven out therefrom, and
suffered harm in My Cause, and fought and were slain - verily, |
will blot out from them their iniquities, and admit them inta
Gardens with rivers flowing beneath - a reward from the
Presence of Allah, and from His Presence is the best of
rewards.”

Pickthall:

(195) And their Lord hath heard than (and He saith): Lo! | suffar
not the work of any worker, male or female, to be lost. Ye proceed
one from another. So those who fell and were driven forth from
their homes and suffered damage for My cause, and fought and
were slain, venly | shall remit their evil deeds from them and verily
| shall bring them into Gardens undemeath which rivers flow - A
reward from Allah, And with Allah is the fairest of rewards,
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Maududi:

(195} Their Lord answered their prayer, saying, "l do not let got
1o waste the labour of any worker from among you, whether male
or female, for all of you (human beings) are the offspring of one
ancther. | will, theretore, forgive all the shorcoming of those who
left their homes or were expelled from them for My sake or were
perseculed, and of those who lought for My cause and were
glain, and admit them to the Gardens undameath which canals
flow." This is their reward from Allah and with Allah alone is the
richest reward,



GENDER OBLIGATIONS

Surah Al-Nissa (4): Verse 127

Yusuf All:

(127): They ask thy instruction concerning the Women. Say:
Allah doth instruct you about them: and (remembar) what hath
bean rehearsaed unto you in the Book, conceming Ihe orphans of
women lo whom ye give not the portions prescribed, and yet
whom ye desire to marry, as also concerning the children who
are weak and oppressed: that ye stand firm for justice to
orphans. There is nol a good deed which ye do, but Allah is well-
acquainted therewilh.

Plekthall:

(127) They consult thee conceming women. Say: Allah giveth
you decree conceming them, and the Scripture which hath been
recited unto you (giveth decree), concerning female orphans unlo
whom ye give nol that which is ordained for them though ye
desire to marry them, and (concemning) the weak among children,
and that ye should deal justly with orphans. Whalever good ye
do, lo! Allah is ever Aware of it.

Maududi:

(127} They ask your verdict concemning women. Say, "Allah
gives His verdict concerning them, and along with it reminds you
of those Commandments which have already been told you in
this Book, that is, the Commandmenls conceming those orphan
gifls whom you do not give their lawful rights and whom you do
not wish 1o marry (or, whom you yourselves desire to marry for
greed). He also reminds you of the Commandments conceming
those children who are weak and helpless. Allah enjoing you to
deal justly with orphans; Allah has full knowledge of whatever
good you do.”
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Gender Role - Male Superiority?
Surah Al-Nissa (4): Verse 34

Yusuf Ali:

(34) Men are the protectors and maintainers of women, because
Allah has given the one more (strength) than the other, and
because they support them from their means. Therafore the
righteous women are devoutly obedient, and guard in (the
husband's) absence whal Allah would have them guard. As to
thosa women on whose part ye fear disloyalty and ill-conduet,
admonish them (first), (next), refuse to share their beds, (and
last) beat them (lightly); bul il they retum to obedience, seek not
against them means (of annoyance): for Allah is Most High,
Greal (above you all),

Pickthall:

{34} Men are in charge of women, becausa Allah hath made the
ang of tham to axcel the other. and because they spend of their
property (for the support of women.) So good women are the
obedient, guarding in secret that which Allah hath guarded. As
for those from whom ye fear rebellion, admonish them and
banish them to beds apart, and scourge them. Then if they obey
you, seek nol a way against them. Lo! Allah is aver High,
Exalted, Greal.

Maududi:

{34) Men are the managers of the affairs of women because
Allah has made the one superior to the other and because men
spend of their wealth on women, Virluous women are, tharefore,
obedient, they guard their rights carefully in their absence under
the care and walch of Allah. As for those women whosa defiance
you have cause fo fear, admonish them and keep them apart
from your beds and beat them. Then, if they submit to you, do
not look tor excuses to punish them: note it well that there is
Allah above you, Who is Supreme and Greal.

k)



MARRIAGE

Those Lawful in Marriage
Surah Al Ma'ida (5): Verse 5

Yusuf Ali:

(5) This day ara (all) things good and pura made lawful unio you.
The food of the People of the Book is lawful unto you and yours
is lawful unto them. (Lawful unto you in marriage) are (nat only)
chaste women who are believers, but chaste women amaong the
People of the Book, revealed before your time - Whan ye give
them their due dowers, and desire chaslity, not lewdness, nor
secret intrigues. If anyone rejects faith, fruitless is his work, and
in the Hereafter ha will be in the ranks of those who have lost (all
spirilual good).

Pickthall:

(5} This day are (all} good things made lawiul for you. The food
of those who have recieved the Scrpture is lawiul for you, and
your food is lawful for them. And so are the virtuous women of
the believers and the virtuous women of those who recieved the
Scripture before you (lawful for you) when ye give them their
marrage portions and live with them in honour, not in fornication,
nor laking them as secret concubines. Whoso denieth the faith,
his work is vain and he will be among tha losars in the Hereafter.

Maududi:

{5} All the good and pure things have today been made lawful
for you; the food of the people of the Book is lawful for you, and
your food for them. Likewise you are parmitted to marry chaste
believing women or chaste women from among the people who
were given the Scripture before you, provided that you give tham
their dowries and become their protectors in wadlock: this
permission is nof lor sensual license or secret illicit relations;
whoever rejects the way of Faith, all the deeds of his life shall
become vain and he shall be bankrupt in the Heraalter.
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Marrying Idolators
Surah Al-Bagra (2): Verse 221

Yusuf Ali:

{221} Do not marry unbelieving women until they balieve: a
slave woman who believas is batter than an unbelieving woman.
Even though she may allure you. Nor marry (your girls) to
unbalievers until they believe: a man slave who believes is batter
than an unbeliever, even though he allure you. Unbelievers do
{but) beckon you to the Fire, But Allah beckons by His Grace fo
the Garden (of Bliss) and forgiveness, and makes his Signs clear
te mankind: that they may celebrate His praisa.

Pickthall :

(221) Wed not idolatresses till they believe; for lol a believing
bondswoman is bettar than an idolatress though she please you;
and give not your daughters in marriage to idolators till they
believe, for lo! a believing slave is belter than an idolator though
he please you. These invile unto the Fire. and Allah inviteth unto
the Garden, and unto forgiveness by His grace, and expoundath
thus His ravelations to mankind that happily they may remember.

Maududi ;

(221) Do not marry mushrik women unless thy believe; a slave
woman who believes is better than a free woman who does not
believe, avan though the latter may appear very attractive to you.
(Likewise) do nol wed your women o mushrik men unless they
believe; a slave man who believes is better than a free man who
doas not, even though he may be very pleasing 1o you. These
mushrik people invite you to the Fire while Allah by His grace
invites you to the Garden and His pardon, and He makes His

revelations plain to the people so that they should leam a lesson
and follow the admonition,



Forbidden Relationships
Surah Al-Nissa (4): Verses 19-25

Yusuf Ali;

(19) O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women
against their will. Mor should ye treal them with harshness, that
ye may take away part of the dower ye have given them - except
where they have been guilty of open lewdness; on the contrary
live with them on a footing of kindness and equity. If ye take a
dislike to them it may be that ye dislike a thing, and Allah brings
about through it a great deal of good.

(20) Butif ye decide to take one wife in place of ancthar, aven i
ye had given the latter a whole Ireasure for dower, lake not the
least bit of it back: would ye take it by slander and a manifest
wrong?

(21) And how could ye take it when ye have gone in unto sach
other, and they have taken from you a solermn convenant?

(22) And marry not women whom your fathers married -except
what is past: it was shameful and odious - an adominable custom
indeed,

(23) Prohibited to you (fer marriage) are - your mothers,
daughlers, sisters; father's sisters, mother's sisters’ brother's
daughters, sister's daughters; foster-mothers (who gave you
suck), foster-sisters; your wives' mothers; your step-daughtars
under your guardianship, bom of your wives to whom ye have
gone in - no prohibition if ye have not gone in - (those who have
been} wives of your sons proceeding from your loins: and two
sisters in wedlock at one and the same time; except for what is
past; lor Allah is Oft-forgiving, Most Merciful -

{(24) Also (prohibited are) women already married, except those
whom your right hands possess: thus hath Allah ordained
(prohibitions) against you: except for these, all others are lawful,
provided ye seek (them in marriage) with gifts from your property
- desiring chastity, not lusl. Seeing that ye derive benefit from
them, give them their dowers (at least) as prescribed: but if, after
a dower is prescribed, ye agree mutually (lo vary it), there is no
blame on you, and Allah is All-Knowing, All-Wise,

(23] If any of you have not the means wherewith to wed free
believing women, they may wed believing girls from among those
whom your right hands possess: and Allah hath full knowledge
about your Faith. Ye are one from another: wed tham with the
leave of their owners, and give them their dowers, according 1o
what is reasonable: they should be chaste, net lustiul, nor taking
paramours: when they are taken in wedlock, it they fall into
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shama, their punishment is half that for free women. This
(permission) is tor those among you who fear sin; but it is belter
for you that ye praclise self-restraint. And Allah is Oft-Forgiving,
Most Merciful.

Pickthall:

(18] O ye who beleve! It is not lawful for you forcibly to inherit
the women (of your deceased kinsmen), nor (that) ye should put
consiraint upon them thatl ye may take away a parn of that which
ye have give them, unless they be guilty of lagrant lewdnass,
But consort with them in kindness, for if ye hate them it may
happen thal ye hate a thing wherein Allah hath placed much
good.

(20) And if ye wish to exchange one wite for another and ye
have given unto one of them a sum of money (however great),
take nothing from it. Would ye take it by the way of calumny and
opan wrong?

(21} How can ye lake it (back) after one of you hath gone in unto
the other, and thay have taken a strong pledge from you?

(22} And marry not those women whom your fathers married,
except what hath already happened (of that nature) in the past.
Lol it was ever lewdness and abomination, and an evil way.

(23) Forbidden unto you are your mothers, and your daughters,
and your sisters, and your father's sisters, and your mother's
sisters, and your brother's daughters and your sister's daughters,
and your fosler-mothers, and your foster-sisters, and your
mothers-in-law, and your step-daughters who are under yaur
protection (bom) of your women unto whom ye have gone in -
out if ye have not gone in unto them, then it is no sin for you (to
marry their daughters) - and the wives of your sons who {spring)
from your own leins. And (it is forbidden unto you) that ye should
have two sisters together, except what hath already happened (of
that nature) in the past. Lo! Allah is ever Forgiving, Mearciful,

(24) And all married women (are forbidden) unte you save those
(captives) whom your right hands possess. It is a decree of Allah
for you. Lawlul unto you are all beyond those mentioned, so that
ye seek them with your wealth in honest wedlock, not
debauchery. And those of whom ye seek content (by mamying
them), give unto them their portions as a duty. And there is no sin
for you in what ye do by mutual agreement after the duty {hath
been done). Lo! Allah is ever knower, Wise, -

(25) And whoso is not able to afford to marry free, believing
women, let them marry from the believing maids whom your right
hands possess. Allah knoweth best (concerning) your faith. Ye
{proceed) one from another; so wed them by permission of their
folk, and give unto them their portions in kindness, they being
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honest, not debauched nor of loose conduct. And if when they
are honourably married they commil lewdness they shall incur
the half of the punishment (prescribed) for free women (in that
case). This is for him among you who feareth to commit sin. But
to have patience would be better for you. Allah is Forgiving,
Merciful.

Maududi:

(19-21}) O Beliavers, it is not lawful for you to become the heirs
of widows by force: nor is it lawful that you should treat your
wives harshly in order to deprive them of a part of the dowry you
have given them. However (you have the right to treat them
harshly), if they are guilty of adultery. You should live with them in
an honourable manner even if you dislike them; it is possible that
Allah may bring much good to you through that very thing you
dislike. And il you make up your mind to marry another wife in
place of the one you already have, do not take back anything out
of what you have given her, even though it may be a heap of
wealth. Will you take it back by slander and gross injustice 7 And
how is it proper for you to take it, when both of you have enjoyed
conjugal happiness and she recieved from you a solemn pledge
of union?

(22} And do not marry at all those women whom your father had
married - though what has happened in the past is excepted.
This is an indecent and abominable thing and an evil practice.

(23-24) Forbidden to you are your mothers, daughters, sisters,
palernal aunts, maternal aunts, brother's daughters, sisters
daughters, your foster mothers who have given suckle to you,
your foster sisters, who have taken suckle with you, the mothers
of your wives, the daughters of your wives whom you have
brought up, the daughters of those wives with whom you have
had conjugal relations, but not of those wives with whom you
have had no conjugal relations, and it is not sinful for you to
marry their daughters (after having divorced them); - and also
forbidden to you are the wives of your sons who are from your
loins, and it is unlawful for you to keep two real sisters as wives
al one and the same time, though what happened in the past is
excepted, for Allah is indeed Forgiving, Merciful. And forbidden 1o
you are the wedded wives of other people except those who
have fallan in your hands (as priscners of war): this is the Law of
Allah that has been prascribed for you.

(24-25) With the exception of the above, it has been made lawful
for you 1o seek in marriage with your wealth any other women
provided that you keep them in wedlock and not in
licentiousness. Then you should pay them their dowries as an
obligation for the enjoyment of conjugal relations with them.
However, there is no ham if a compromise is made in the dower
by mutual consent aftar an agreement about it; Allah is All-
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Knowing, All-Wise. Whoever cannot afford to marry free Muslim
women, should marry one of the Muslim slave girls in your
possession; Allah has full knowledge of your Faith, You all
belong to one and the same community; therefore, you may
marry them with the permission of their guardians and give them
their fair dowries so that they may live a decent life in wediock
and not in licentiousness nor may have secret illicit relations.
Then if they are guilty of indencency, after they have been
fortiied by wedlock, they shall be given half the punishment
presecribed for free women. This concession has been made for
these of you whe might apprehend a moral lapse without
marriage, but it is better for you to practise self-restraint, and
Allah is Forgiving and Merciful,
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Polygamy
Surah Al-Nissa (4): Verse 129

Yusuf Ali:

(129} Ye are never able 1o be fair and just as batwean women,
even if it is your ardent desire: but turn not away (from a woman)
altogether, so as to leave her (as it ware) hanging (in the air.) If
ye come 1o a friendly understanding, and praclise self-restraint,
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

Pickthall:

(129) Ye will not be able to deal equally between (your) wives,
however much ye wish (to do so.) But lum not altogether away
({from one), leaving her as in suspense. If ye do good and keep
from evil, lo! Allah is ever Forgiving, Merciful.

Maududi;

(120 ... It is not within your power to be perfectly equitable in
your treatment with all your wives, even if you wish o be so;
therefore, {in order lo satisfy the diciates of Divine Law) do not
lean wholly towards one wile so as to lsave the other in a state of
suspense. If you behave rightecusly and fear Allah, you will find
Allah Forgiving and Compassionate.



Polygamy And Mehr
Surah Al-Nissa (4): Verses 3-4

Yusul Ali:

(3} i ye tear thal ye shall not be able to deal justly with the
orphans, marry women of your choice, two, or three, ar four: but
if ya fear thal ye shall nol be able to deal justly (with them), then
only ane, or {a caplive) that your right hands possaess. That will
be maore suitable, to pravent you from deing injustice.

{4) And give the women (on marriage) their dower as a free gift;
but if ihey, of their own good pleasure, remit any part of it to you,
lake it and enjoy il with right good chear.

Pickthall:

(3) And if ye fear that ye will not deal fairly by the crphans, marry
of the woman, who seem good to you, two or three or four; and if
ye fear that ye cannot do justice (to so many) then one (only) or
(the captives) that your right hands possess. Thus il is more
likely that ye will not do injustice.

(4] And give unto the wamen, (whom ye marry) free gift of their
marfage portions; but if they of their own accord remit unto you a
par therol, then ye are welcome to absorb it (in your wealth),

Maududi:

(3} And if you be apprehensive that you will not be able to do
justice 1o the orphans, you may marry two or three or four women
whom you choose. But if you apprehend that you might not be
able to do justice to them, then marry only one wife, or marry
those women who have fallen in your possession. This will be the
better course to avoid injustice.

(4} And give their dowries willingly to women (as an obligation),
but if they, of their own accord. remit a portion ol the dowry, you
may enjoy it with pleasure.
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Marrying Slaves and Prohibition from
Forcing Slaves into Prostitution
Surah Al-Nur (24): Verses 32-33

Yusuf Ali:

(32) Marry those amang you who are single, or the virluous ones
among your slaves, male or female: If they are in pavedy, Allah
will give them means oul of His grace: For Allah encompasseth
all, and He knoweth all things.

(33) Let those who find not the wherewithal for marriage keep
themselves chaste, until Allah gives them means out of His
grace. And if any of your slaves ask for a deed in writing (to
enable them to earn their freedom lor a certain sum), give them
such a deed if ye know any good in them; yea, give them
somelhing yourselves out of the means which Allah has given to
you. Bul force nol your maids to prostitution when they desire
chaslity, in order that ye may make a gain in the goods of this
lite. But if anyone compels them, yet, after such compulsion, is
Allah oft-Forgiving, most Marciful (to them).

Pickthall:

(32} And marry such of you as are solitary and the pious of your
slaves and maid-servants. [f they ba poor, Allah will enrich them
of His bounty. Allah is of ample means, Aware.

(33) And let those who cannol find & match keep chaste till Allah
give them independence by His grace. And such of your slaves
as seek a writing (of emancipation), write it for them if ye are
aware of aught of good in them, and bestow upon them of the
wealth of Allah which He hath bestowed upon you. Force nol
your slave-girls to whoredom thal ye may seek enjoyment of the
lite of the world, if they would presarve their chastity. And if one
force them, then (unto them), after their compulsion, lo! Allah will
be Forgiving, Merciful.

Maududi:

{32-33) Armrange marriages belween the single men and women
among you and between your slave men and slave women, who
are rightecus; if they be indigent, Allah will provide means for
them out of His bounty: Allah has boundiess resources and He is
All-Knowing. And those, who cannot find a match, should
observe continence till Allah provides them with means oul of His
bounty.

And if those who are in your possession, ask for a deed of
emancipation, execute the deed of emancipation with them,
provided thal you find some good in them, and give them
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something out of the means Allah has given you.

And do not force your slave-girls into prostitution for your own
worldly gains when they themselves want to keep chaste; and if
anycne forces them into it, after such a compulsion Allah will be
forgiving and merciful for them.

Prophet's Marriages
Surah Al-Ahzab (33): Verses 50-52

Yusuf Ali:

(30) O prophet! We have made lawful to thee thy wives to whom
thou hast paid their dowers; and those whom thy right hand
possesses out of the prisoners of war whom Allah has assigned
to thee; and daughters of thy paternal uncles and aunts, and
daughters of thy matemal uncles and aunts who migrated (from
Mecca) with thee; and any believing woman who dedicates her
soul lo the Frophet if the Prophel wishes to wed her - this only
for thee, and not for the Believers (at large): we know what We
have appointad for them as to their wives and the captives whom
their right hands possess - in order that there should be no
difficulty for Thee. And Allah is Ofi-Forgiving, Most Merciful.

(51) Thou mayest defer (the turn of) any of them that thou
pleasest, and thou mayest recieve any thou pleasest; and there
is no blame on thee if thou invite one whose (turm) thou hadst set
aside. This were nigher to the cooling of their eyes, the
prevention of their grief, and their satisfaction - that of all of them
- with that which thou hast 1o give them: And Allah knows (all}
thatis in your hearts: And Allah is All-Knowing, Most Forbearing,

(32) Itis not lawful for thae (to marry more) women after this, nor
to change them for (other) wives, even though their beauty
attract thee, except any thy right hand should possess (as
handmaidens): And Allah doth watch over all things.

Pickthall:

{50) © Prophet! Lol We have made lawful unto thee thy wives
unto whom thou hast paid their dowries, and those whom thy
right hand possesseth of those whom Allah hath given thea as
spoils of war, and the daughters of thine uncle on the father's
side and the daughters of thine aunts on the father's side and the
daughters of thine uncles on the mother's side and the daughters
of thine aunts on thy mother's side who emigrated with thee, and
a believing woman if she give herself unto the Prophet and the
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Prophet desire to ask her in marriage - a privilege for thee only,
not for the (rest of) believers - We are aware of that which We
enjoined upon them conceming their wives and those whom their
right hands possess - that thou mayst be free from blame, for
Allah is Forgiving, Merciful,

{51} Thou canst defer whom thou wilt of them and reciave unto
thee whom thou wilt, and whomsoever thou desirest of thoge
whom thou hast set aside (temporarily), it is no sin for thee (to
recieve her again); that is better: that they may be comforted and
not grieve, and may all be pleased with what thou givest them.
Allah knoweth what is in your hears (O men) and Allah is
Forgiving, Clement

(52) It is not allowed thee to take (other) women henceforth, nor
that thou shouldst change them for other wives even though their
beauty pleased thee, save those whom thy right hand
possesseth. And Allah is Watcher over all things.

Maududi:

(50-52) O Prophet, We have made lawful to you those of your
wives, whose dowers you have paid, and those women who
came into your possession out of the slave-girls granied by Allah,
and the daughters of your paternal uncles and aunts, and of your
maternal uncles and aunts, who have migrated with you, and the
believing woman who gives herself to the Prophet if the Prophet
may desire to marry her. This priviledge is for you only, nol for
the other believers. We know what restrictions we have imposed
on the other believers concerning their wives and slave-girls.
(You have bean made an excaplion) so thal there may be no
hinderance o you; and Allah is All-Forgiving, All-Merciful. You
are granted the option that you may keep aside any of your wives
you please, and keep to yourself any of them you please, and
call back any of them you had set aside: there is no blame on
you in this regard. Thus, it is expected that their eyes will be
cooled and they will not grieve, and will all remain well satisfied
with whatever you give them. Allah knows whatever is in yaur
hearls, and Allah is All-Knowing, All-Forbearing. No other women
are lawful to you after this, nor are you allowed to have cther
wives instead of them, even if their beauty may be very pleasing
o you. You may, however, have slave-girls. Allah is Watchful
over everything.
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Permission to Marry Zainab
on Divorce from Zaid
Surah Al-Ahzab (33): Verse 37

Yusuf Ali:

{37) Behold! thou didst say to one whao had recieved the grace of
Allah and thy favour: *Retain thou (in wedlock) thy wile, and fear
Allah®. But thou didst hide in thy heart that which Allah was about
to make manifest: thou didst fear the people, but it is mara fitting
that thou shouldst fear Allah. Then when Zaid had dissolved (his
marrage) with her, with the necessary (formality), We joined her
in marriage 1o thee: in order that (in fulure) there may be no
difficulty 1o the Believers in {the matter of) marriage with the
wives ol their adopted sons when the la tter have dissolved with
the necessary (formality) (their marriage) with them. And Allah's
command must be fulfilled.

Pickthall:

(37) And when thou saidst unto him on whom Allah hath
conferred favour and thou hast conferred favour. Keep thy wife to
thyself, and fear Allah. And thou didst hide in thy mind that which
Allah was to bring to light, and thou didst fear mankind whereas
Allah hath a better right that thou shouldst fear Him, So when
Zeyd had performed the necessary formality {of divorce) from
her, We gave her unlo thee in marriage, so that {henceforth)
there may be no sin for believers in respaect of wives of their
adopled sons, when the latter have performed the necessary
formalily {of release) from them. The cemmandment of Allah
must be fulfilled.

Maududi:

(38) O Prophet, remember the lime when you were 5aying to the
man, whom Allah as well as you favoured, "Keep your wife and
fear Allah." You were al that tima keeping hidden in your haarl
that which Allah intended to reveal: you wera faaring the people,
whereas Allah has a greater right thatl you should Tear Him. So,
when Zaid had fulfilled his desire ol her, We married (ithe
divorced woman) to you so that there remains no hinderance lor
the believers in regard lo the wives ol their adopled sons when
they have fulfilled their desire of them. And Allah's Command
had to be carried out.
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Marital Disputes
Surah Al-Nissa (4): Verse 35

Yusul Ali:

{35) I ye fear a breach between them twain, appoint (two)
arbitars, one from his family, and the cther from hears; if thay wish
for peace, Allah will cause their reconciliation: for Allah hath full
knowledge, and is acquainted with all things.

Pickthall:

(35) And it ye lear a breach between them twain (the man and
wile), appoint an arbiter from his folk and an arbiter from her folk.
If they desire amendment Allah will make them of one mind. Lo!
Allah is ever Knower, Aware,

Maududi:

(35) And if you fear a breach beiween spouses, appaint one
arbiter from the relatives of the husband and one from the
relatives of the wife. If the two sides sincerely desire to set things
right, Allah will create a way of reconciliation between them, for
suraly Allah knows everything and is aware of everything.

DR A e ST 5
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Reconciliation
Surah Al-Nissa (4): Verses 128, 130

Yusuf Ali:

(128) I a wile fears cruelly or desertion on her husband's par,
there s no blame on them if they arrange an amicable settlement
between themselves; and such selllement.is best; even though
man's souls are swayed by greed. Bul if yve do good and praclise
self-restraint, Allah is well-acquainted with all that ye do.

(130) But if they disagree (and must part), Allah will provide
abundance for all from His All-Reaching bounty: for Allah is He
that careth for all and is Wise.
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Pickthall:

(128) It a woman fearsth ill-treatment from her husband, or u.i;!d‘{; e ’“,fk’%l TE!;’._._, 1
desertion, it is no sin for them twain if they make terms of peace T S
between themselves. Peace is betier. But greed hath been made @%J
present in the minds (of men). I ye do good and keep from evil,

lol Allah is ever Informed of what ye do.

{130) But if they separate, Allah will compensate each oul of His
abundance. Allah is ever All-Embracing, All-Knowing.

Maududi:

(128} When a woman fears ill-treatment or aversion from her
husband, there is no harm if the two make peace belween
themselves (by means of a compromise); after all peace is the
best thing. Human souls are prone o narrow-mindedness, but if
you show generosity and fear Allah in your dealings, you may
rest assured that Allah will be fully aware of all that you do.

(130) Bul if the spouses do separate, Allah will make each one
of them independent of the other by His vast powers, for His
resources are limitless and He is All-Wise and All-Knowing.

Compensation on Separation before
Consummation
Surah Al-Ahzab (33): Verse 49

Yusuf Ali;

(49) © ye who believe! When ya marry believing women, and Eiﬁqﬁfmﬁl"a:ﬁﬂ BEigEE
then divorce them before ye have touched them, no period of e, i

'lddah’ have ye to count in respect of them: So give them a .._p-ﬂ_)-ﬂ-‘-ﬁ,{?[afph}-—-u By
present, and sel them free in a handsome manner,

_..--fr'..ﬂ .

e -a-.- l‘r_l._._,.-.-..-r.lr_r-i--"'
-EH-': R T R e Pe e S VIV
Pickthall:

(49) O ye who believe! If ye wed believing women and divorce
them before ye have louched them, then there is no period that
ye should reckon. But content them and release them
handsomaly.

Maududi:

(49) O you who have believed, when you marry the believing
women, and then divorce them before you have touched them,
they do not have to fulfil a waiting term, whose completion you
may demand of them; so provide them with something and send
them off gracefully.
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Procedure and Ilddat Period
Surah Al-Bagra (2): Verses 226-237, 240-241

(226) For those who lake an oath for abstention from their wives,
a waiting for four months is ordained; if then they return, Allah is
Oft-Fargiving, Maost Merciful,

(227) But if their intention is firm for divorce, Allah heareth and
knoweth all things.

(228) Divorced women shall wait concerning thamsalves for
threa monthly periods. Nor is it lawful lor them to hide what Allah
hath created in their wombs, if they have faith in Allah and the
Last Day. And their husbands have the better right to take them
back in that period, if they wish for reconciliation. And women
shall have rights similar 1o the rights against them, according to
whal is equitable; but men have a degree (of advantage) over
them. And Allah is Exalted in Power, Wise.

(229) A divorce s only permissible twice: aftar that. the parties
should either hold together on equitable terms or separate with
kindness. It is not lawful for you, (men), to take back any of your
gifts (from your wives), excepl when both parties fear thal they
would be unable to keep the limits ordained by Allah. If ye
{judges) do indeed fear that they would be unable to keep the
limits ordained by Allah, there is no blame on either of them if
she give someathing for har fradom. These are the limits ordained
by Allah; so do not transgress them, It any do trangrass the limits
ordained by Allah, such persons wrong (lhemselves as well as
others.)

(230} So if a husband divorces his wife (irrevbocably), he
cannot, after that, remarry her until alter she has married another
husband and he has divorced her. In that case there is no blame
on either of them it they reunite, provided they feel that they can
keep the limits ordained by Allah. Such are the limilts ordained by
Allah, which He makes plain to those who understand.

(231) When ye divorce women, and they fulfil the term of their
(lddah), either take them back on equitable terms or set them
free on equitable terms; but do not take them back to injure them,
(or) to take undue advantage; if any one does that, he wrongs his
own soul. Do not treat Allah's Signs as a jesl, but solemnly
rehearse Allah's favours on you, and the fact that He sent down
to you the Book and Wisdom, Tor your instruction. And fear Allah,
and know that Allah is well acquainted with all things.

(232) When ye divorce women, and they fulfil the term of their
(lddah), do not prevent them from marrying their (former)
husbands, if they mutually agree on equitable terms. This
mnstruction is for all amongst you, who believe in Allah and the
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Last Day. That is (the course making for) most virlue and purity
amongst you. And Allah knows, and ye knaw nol.

(233) The mothers shall give suck 1o ther offspring for two whole
years, if the father desires to complete the term. But he shall
bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No
soul shall have a burden laid on it greater than it can bear. No
mother shall be treated unfairly on account of her child. Nor
father on account of his child, an heir shall be chargeable in the
sama way. If they both decide on weaning, by mutual consent,
and after due consultation, there is no blame on them. If ye
decide on a foster-mother for your offspring, thera is no blame on
you, provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable
lerms. But fear Allah and know thal Allah sees well what ye do.

(234} If any of you die and leave widows behind, they shall wail
concerning themselves four months and ten days: when they
have tulfiled their term, thera is no blame on you if they dispose
of themsaelves in a just and reasonable manner. And Allah is well
acquaintad with what ye do.

(235) There is no blame on you if ye make an offer of batrothal
or hold it in your hearts. Allah knows that ye cherish them in your
hearts: but do not make a secrel contract with them except in
terms honourable, nor resolve on the tie of marriage till the term
prescribed is fulfilled. And know that Allah knoweth what is in
your hearts, and take heed of Him; and know that Allah is Oft-
Forgiving. Most Forbearing.

(236) There is no blame on you if ye divorce women before
consummation or the fixation of their dower; but bestow on them
(a suitable gift), the wealthy according to his means, and the poor
according to his means - a gift of a reasonable amount is due
from those who wish to do the right thing.

(237) And if ye divorce them before consummation, but after the
fixation of a dower for them, then the half of the dower (is due to
them), unless they remit if or (the man's half) is ramitted by him
in whose hands is the marriage tie; and the remission (of the
man's hall) is the nearest to righteousness. And do not forget
liberality between yoursetves. For Allah seas wall all what ye do,

(240) Those ol you who die and leave widows should bequeath
for their widows a year's maintenance and residence; but if they
leave (the residence), there is no blame on you for what they do
with themselves, provided il is reasonable. And Allah is Exalted
in Power, Wise.

(241) For divorced women maintenance (should be provided) on
a reasonable (scale). This is a duty on the righteous.
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Pickthall:

(226) Those whao forswear their wives must wait four months:
then, if they change their mind, ko! Allah is Forgiving, Merciful,

(227) And if they decide upon divorce (let them remember that)
Allah is Hearer, Knower.

(228) Women who are divorced shall wail, keeping themselves
apart, three (monthly) courses. And it is not lawful for them that
they should conceal that which Allah hath created in their wombs
it they are believers in Allah and the Last Day. And their
husbands would do better fo take them back in that case if they
desire a reconciliation. And they (women) have rights similar to
those (of men) over them in kindness, and men are a degree
above them. Allah is Mighilly, Wise.

(220) Divorce must be pronounced twice and then (a woman)
must be retained in honour or releasd in kindness. And it is not
lawtul for you that ye take from women aught of that which ye
have given them; except (in the case) when both fear that they
may nol be able to keep within the limits (imposed by) Allah. And
if ye fear that they may not be able to keep the limits of Allah, in
that case it is no sin for either of them if the woman ransom
herself. These are the limits (imposed by) Allah. Transgress them
not. For whoso transgresseth Allah's limits, such are Wrong-
doers.

(230) And if he hath divorced her (the third time), then she is not
lawtul unto him theraafter until she hath wedded another
husband. Then if he (the other husband) divorce her it iz no sin
for both of them that they come together again if they consider
thal they are able to observe the limits of Allah. These are limils
of Allah. Ha manifesteth them for pecple who have knowledge.

(231) When ye have divorced women, and they have reached
their lerm, then retain them in kindness or release them in
kindness. Retain them nol to their hurt so thal ye transgress (the
limits). He who doth thal hath wronged his soul. Make nol the
revelations of Aliah a laughing-stock (by your behaviour), but
remember Allah's grace upon you and that which He hath
revealed unto you of the Scripture and of wisdom, whereby He
doth exhort you. Observe your duty to Allah and know that Allah
is Aware of all things. .

(232) And when ye have divorced women and they reach their
term, place not difficulties in the way of thair marrying their
husbands if it is agreed between them in kindness. This is an
admonition for him ameng you who believeth in Allah and the

Last Day. That is more virluous for you and cleaner. Allah
knoweth: ye know not.

(233) Mothers shall suckle their children for two whola years,;
(that is) for those who wish to complete the suckling. The dutly of
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feeding and clothing nursing mothers in a seemly manner is upon
the father of the child. No one should be charged beyond one's
capacity. A mother should not be made to suffer because of her
child, nor should he to whom the child is born (be made to suffer)
because of his child. And on the (father's) heir is incumbent the
like of thal (which was incumbent on the father.) If they desire to
wean the child by mutual consent and (after) consultation, it is no
sin lor them; and if ye wish to give your children cut to nurse, it is
no sin for you, provided that ye pay what is due from you in
kKindness. Observe your duty to Allah, and know that Allah is
Seer of what ye do.

(234} Such of you as die and leave behind them wives, they (the
wives) shall wait, keeping themselvas apart, four months and ten
days. And when they reach the term (prescribed for them) then
there is no sin for you in aught that they may do with themselves
in decency. Allah is Informed of what ye do.

(235) There is no sin for you in that which ye proclaim or hide in
your minds conceming your troth with women. Allah knoweth that
ye will remembear them. But plight not your troth with women
axcept by ultering a recognized form of words. And do not
consummate the marriage until (the term) prescribed is run.
Know thal Allah knoweth what is in your minds, so beware of
Him; and know that Allah is Forgiving, Clement.

(236) It is no sin for you it ye divorce women while yet ye have
nol louched them nor appointed unto them a portion. Provida lor
them, the rich according to his means and the straitenead
according to his means, a fair provision. (This is) a bounden duty
for those who do good.

(237) If ye divorce them before ye have touched them and ye
have appointed unio them a portion, then (pay the) half of that
which ye appointed, unless they (the women) agree to forgo it, or
he agreeth 1o torgo it in whose hand is the marriage tie. To forgo
is nearer to piety. And forget not kindness among yourselves,
Allah is Seer of what ye do.

(240) (In the case of) those of you who are about to die and
leave behind wives, they should bequeath unto their wives a
provision for the year withoul lurning them out, but if they go out
(of their own accord) there |5 no sin for you in that which they do
of themselves within their rights. Allah is Mighty, Wise.

(241) For divorced women a provision in kindness: a duty for
thosa who ward off (evil).

Maududi:

(226-227) Those who take an oath to keep apart from thair
wives are given four months (for a final decision). Then if they
resume their relations, Allah is Forgiving and Merciful. And if they
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resolve on divorce, (let them remember that) Allah hears
everything and knows everything.

(228) Divorced women must wait for three monthly courses. And
it is not lawful for them to hide whal Allah has created in their
wombs, if they sincerely believe in Allah and the Last Day. Their
husbands are best entitled to take them back as their wives
during this waiting period, if they desire raconciliation. Wives
have the same rights as the husbands have on them in
accordance with the generally known principles, Of course, men
are a degree above them in status, and above all is Allah, tha All-
Mighty. the All-Wise.

(229) Divorce may be pronounced twice; then keep the wife with
honour or let her leave grafefully. And it is not lawful for you to
take back anything out of what you have given them, There is,
however, an exceplion to this; if you fear that they might not be
able to keep within the limits imposed by Allah, there is no harm
if bath agree mutually that the wife should obtain divorce by
giving something as compensation to the husband. Thase are
the bounds sal by Allah; therefore do not viclate tham, for those
who violate the bounds of Allah are the transgressors.

{230) And if the husband divorces his wile (for the third time),
she shall nol remain his lawful wife after this (absolute) divorce,
unlgess she marries another husband and the second husband
divorces her. (In that case) there is not harm if they re-marry,
provided that the woman and her first husband are convinced
that they will be able to keep within the bounds fixed by Aliah.
And these are Allah's bounds, which He makes clear for the
guidance of those who know (the conseguences of
transgrassion).

{231) And when you have divorced your wives and they are
about to complele their prescribed term, then either retain them
gracefully or release them generously. It is transgression to retain
them merely for harassment, and whoever does that indeed
wrongs his own sall. Do not play with Allah's Commandments,
and remember thal Allah has blessed you with a freal favour. He
admonishes you to show due respect to the Book and the
wisdom he has sent to you. Fear Allah and know that He is fully
aware of everything.

(232) When you have divorced your wives absolutely and they
have competed their prescribed term, then you should not
prevent them from marrying their prospective husbands, if they
multually agree to marry each other in a lawful way. You are
enjoined not 1o commit such an offence, if you sincerely balieve
in Allah and the Last Day. It is most decent and pure for you o
desist from this thing; Allah knows and you know not.

(233) The (divorced) mothers shall suckle their children for two
whole years, if the fathers desire the suckling 1o be completed. In
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that case the father of the child shall, in the fair known way, be
responsible for their food and clothing. But none should be
burdened with more than one can bear: neither the mother
should be pressed unjustly (to accept unfair terms) just because
she is the mother nor should the father be burdened just because
he is the father. - And the same responsibility for the
maintenance of the mother devolves upon the father of the child
and his heir. - There is no harm if they wean the child by mutual
consent and consultation. Moreover, there is no harm if you
choose to give your children a suckle by a wel nurse, provided
that you pay her fairly. Fear Allah and know it well that whatever
you do is in the sight of Allah.

(234-235) It those of you, who die, leave wives behind, they
should abstain (from marriage) for four months and ten days.
Then when their waiting term expires, they are free to do
whatever they choose for themselves, provided that this is
decent; you shall not ba answerable for this: Allah is fully aware
of what all of you do. It is no offence il you make indirect
proposal of marriage to widows during their waiting term or keep
it concealed in your hearts: for Allah knows that you will naturally
think of them. But be careful not to make any secret
engagemenl. if you have to do anylhing, do it in an honourable
way. And you should not settie anything finally about the manage
until the waiting term axpires. Understand it well that Allah knows
even what is hidden in your hearts; so fear Him. Also know that
Allah is Lenient and Forgiving.

(237) Itis no sin if you divorce your wives while you have not yat
touched them or fixed any dowry for them. In such a case, pay
them something anyhow. A rich man should pay faidy according
to his means and a poor man according to his resources, for this
Is an obligation on the righteous people. In case you fixed a
dowry for them and then divorced them before you touched
them, you should pay half of the fixed dowry. But there is no
harm if the woman agrees to forgo it or tha man, in whose hands
is the marriage tie, is generous enough (to pay the dowry in full).
And if you {men) act generously, it is akin to piety. Do not forget
to show generosity in your dealings with one another fer Allah
sees what you do.

(240-241) Those of you, who shall die and leave wives bahind
them, should make a will to the effect that they should be
provided with a year's maintenance and should not be tumed out
of their homes. But if they leave their homes of their awn accord,
you shall not be answerable for whatever they choose for
themselves in a fair way; Allah is All-Powerful, All-Wise. Likewise
the divorced women should also be given something in
accordance with the known fair standard. This is an obligation
upon the God-fearing people.
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Iddat and Women's Right to
Live in Conjugal Home
Surah Al-Talaq (65): Verses 1-7

Yusuf Ali:

(1) O Prophet! When ye do divorce women, divorce them at thair
prescribed periods, and count (accurately) their preseribed
periods: and fear Allah your Lord: and turn them not out of thair
houses, nor shall they (themselves) leave, except in case they
are guilty of some open lewdness, those are limits set by Allah:
and any who transgresses the limits of Allah, does verily wrong
his {own) soul: thou knowest not if perchance Allah will bring
about thereafter some naw silualion.

(2} Thus when they fulfil their lerm appointed, silher take them
back on equitable terms or part with them on equitable terms:
and take for witness two persons from among you, endued with
justice, and establish the evidence {as) before Allah. Such is the
admonition give lo him who believes in Allah and the Last Day.
And tor those who fear Allah, He (ever) prapares a way out.

(3) And He provides for him from (sources) he never could
imagine. And il anyone puts his trust in Allah, sufficient is (Allah)
for him. For Allah will surely accomplish His purpose: verily, for
all things has Allah appointed a due propartion.

(4) Such of your women as have passed the age of monthly
courses, for them the prescribed period, if ye have any doubts, is
three months, and for those who have no courses (it is the
same): for those who carry {lile within their wombs), their period
is until they deliver their burdens: and for those who fear Allah,
He will make their path easy.

(=) That is the command of Allah, which He has sent down to
you: and it any one fears Allah, He will remave his illz from him,
and will enlarga His reward.

(6) Let the women live (in iddah) in the same style as ye live,
according to your means; annoy them nol, so as lo restrict them.
And if they carry (life in their wombs), then spend (your
substance) on them until they deliver their burden; and if they
suckle your (offspring), give them their recompense: And take
mulual counsel logether, according to what is just and
reasonable. And it ye find yourselves in-difficulties, let another
woman suckle (the child) on the (father's) behalf.

(7) Let the man of means spend according to his means: and the
man whose resources are restricled, let him spend according 1o what
Allah has given him. Allah puts no burden on any person beyond
what He has given him. After a difficulty, Allah will soon grant relief.
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Pickthall:

(1) O Prophet! when ye (men) put away women, pul them away
for their (legal) period and reckon the period, and keep your duty
to Allah, your Lord. Expel them not from their houses nor let them
go forth unless thay commit open immorality. Such are the limits
(imposed by) Allah; and whoso transgresseth Allah's limits, he
verily wrongeth his soul. Thou knowest not: it may be that Allah
will afterward bring some new thing to pass.

(2} Then, when thaey have reached their tarm, take them back in
kindness or part from them in kindness, and call 1o witness two
just men among you, and keep your testimony upright for Allah
Whoso believeth in Allah and the Last Day is exhorted to act
thus. And whosoevar keepeth his duly 1o Allah, Allah will appaoint
a way out for him.

{3) And will provide lor him from (a quarter) whence he hath no
expectation. And whosoever putteth his trust in Allah, He will
suffice him. Lo! Allah bringath His command to pass. Allah hath
sat a maasure for all things.

{4) And for such of your women as despair of menstruation, if ye
doubt, their period (of waiting) shall be three months, along with
those who have it not. And for those with child, their pericd shall
be till they bring forth their burden. And whosoever keepeth his
duty 1o Allah, He maketh his course easy for him.

(5) Thal is the commandment of Allah which He revealeth unto
you. And whoso keepeth his duty to Allah, Ha will ramit from him
his evil deeds and magnify reward for him,

(6) Lodge them where ye dwell, according to your wealth, and
harrass them not 50 as to straiten lite for them. And if they are
with child, then spend for them till they bring forth their burdan.
Then, if they give suck for you, give them their due payment, and
consult together in kindness; but if ye make difficulties for one

another, then let some other woman give suck for him (the father
of the child).

{7} Let him who hath abundance spend of his abundance, and
he whose provision is measured, let him spend of that which
Allah hath given him. Allah asketh naught of any soul save that
which He hath given it. Allah will vouchsate, after hardship, ease.

Maududi:

(1-3) O Prohpet, when you (and the believers) divorce women,
divorce them for their prescribed waiting periods, and count the
wailing period accurately, and fear Allah, your Lerd. And do not
turn them out of their houses (during the wailing-period), nor
should they themselves leave them, except in case they commit
an cpen indecency. These are the bounds prescribed by Allah,
and whoever transgresses Allah's bounds will wrong his own
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self. You do nol know: Allah may after this bring about a situation
(of reconciliation). Then when they have reached the end of their
(waiting) period, either retain them (in wedlock) gracefully or part
with them gracefully, and call 1o witness two just men from
among yourselves, and (O witnesses,) bear wilness equitably for
the sake of Allah, in whatever he doas Allah shall open for him a
way out of the difficulties and shall provide from whence he could
little imagine. And whoever trusts in Allah, He is enough for him.
Allah brings His decrees to fulfiiment. Allah has appointed a
destiny for everylhing. With this you are admonished, (and)
whoever believes in Alllah and the Last Day.

(4-5) And if you are in doubt about those of your women who
have despaired of menstruation, {you should know that) their
waiting period is three months, and the same applies to those
who have not mesntruated as yet. As for the pregnant women,
their period ends when they deliver their burden. Whoever fears
Allah, He makes his course easy for him, This is Allah's
Command which He has sent down to you, Whoever fears Allah,
Allah will remove his evils from him and will enhance his reward.

(6-7) Lodge them (in the waiting period) where you yourselves
live, according to your means, and do not harrass them so as to
siraiten them,

And if they are pregnant, spend on them until they deliver their
burden. Then if thay suckle (the child) for you, give them wages,
and settle (the question of wages) faildy by mutual consultation.
But if you created dificulties for each other (conceming the
question of wages), then another woman would suckle the child.
Let the rich man spend according to his means and let the one
whose means are restricted, spend out of what Allah has given
him. Allah does not burden anyone with more than what He has
given him. It may well be that Allah brings aboul ease after
hardship.

NOTE: see also Surah Al-Talag (65): Verses 1-7



Dower in Divorce
Surah Al-Nissa (4): Verse 20

Yusuf Ali:

(20) But if ye decide to take one wife in place of another, even if
ye had given the latter a whole treasure for dower, lake nol the
leas! bil if it back: Would ye take it by slander and a manifest
wrong?

Pickthall:

(20) And if ye wish to exchange one wife for another and ye
have given unio one of them a sum of money (however great),
take nothing from it. Would ye take it by the way of calumny and
open wrong?

Maududi:

{20) And if you make up your mind to marry another wife in
place of the one you already have, do not take back anything out
ol what you have given her, even though it may have been a

heap of wealth. Will you take it back by slander and gross
injustice?
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Surah Al-Mujadilah (58): Verse 1

Yusuf Ali:

(1) Allah has indeed heard (and accepied) the statement of the
woman who pleads with thee concerning her husband and
carries her complaint (in prayer) to Allah: And Allah (always)
hears the arguments between bolh sides among you: for Allah
hears and sees (all things).

Pickthall:

(1) Allah hath heard the saying of her that disputeth with thee
(Muhammad) concerning her husband, and complaineth unto

Allah. And Allah heareth your colloquy. Lo! Allah is Hearer,
Knower,

Maududi:

(1) Allah has indeed heard the saying of the woman who is
pleading with you conceming her husband and is making her
complaint to Allah. Allah is hearng your mutual conversation. He
is All-Hearing, All-Seeing.
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Surah Al-Nissa (4): Verses 15-16

Yusuf Ali:

(15) If any of your women are guilty of lewdness, take the
evidence of four (reliable) witnessas from amongst you against
them; and if they tastify, confine them to houses until death do
claim them, or Allah ordain for them some (other) way.

(16} If two men among you are guilty of lewdness, punish them
both. If they repent and amend, leave them alone; for Allah is
Oft-Retuming, Most Mercitul,

Pickthall:

{(15) As for those of your women who are guilty of lewdness, call
to witness four of you against them, And it they teslify (to the
truth of the aliagation) then confine them to the houses until
death take them or (until) Allah appoint for them a way (through
new legislation.)

{16) And as tor the two of you who are guilty thereof, punish
them both. And if they repent and improve, then let them be. Lol
Allah is Ralenting. Marciful.

Maududi:

{(15-16) If any of your women be guilty of indecency, call for four
witnesses from among yourselves to testily against them. If they
give evidence and prove the guilt, then confine them to their
houses until death comes to them or Allah opens some other
way out for them, And punish the two of you who commit this
crime; then if they both répent and reform themselves, leave
them alone, for Allah is generous in accepting repentance, and
merciful in forgiving sins.

NOTE: zee also Surah Al-Missa (4): Verse 15



Surah Bani Isra'il (17); Verse 32

Yusuf Ali

(32) Mer come nigh to adultery: for it s @ shameful (deed) And
an evil, opening the road (to other evils).

Pickthall

(32) And come not near unto adullery. La! it is an abomination
and an evil way.

Maududi:

(32) Do not even go near fornication for it is a very indecent
thing and a very evil way.

"'..-_,.i'-r':": .:-_..-i'-"Tu e
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Surah Al-Nur (24): Verses 2-4, 23

Yusuf Ali:

(2) The woman and the man guilty of adultery or fornication -
flog each of them with a hundred stripes: let not compassion
move you in Iheir case, in a matter prescribed by Allah, if ye
believe in Aliah and the Last Day: and let a party of the believers
wilness their punishmenl.

(3) Let no man guilty of adultery or fornication marry any but a
woman similarly guilty, or an Unbeliever: nor let any but such a
man ar an Unbeliever marry such a woman: To the Believers
such a thing is forbidden.

(4) And those who launch a charge against chaste women, and
produce not four witnesses (to support their allegations) - flog
them with eighty stripes; and rejact their evidence ever after: for
such men are wicked transgressors -

(23) Those who slander chaste women, indiscreet but believing,
are cursed in this life. And in the Hereafter: for them is a
grievous Penalty -

Pickthall:

(2): The adulterer and the adulteress, scourge ye each one of
them (with} a hundred stripes. And let not pity for the twain
withhold you from obedience to Allah, if ye believe in Allah and
the Last Day. And let a party of believers witness theair
punishment.
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(3): The adulterer shall not marry save an adulteress or an
idolatrass, and the adulteress none shall marry save an adulterer
or an idolater. All thal is forbidden unte bellevers.

(4} And those who accuse honourable women but bring not four
wilnesses, scourge them (with) eighty stripes and never
(afterward) accept thair testimony - They indeed are evildoers-

{23): Lo! as for those who traduce virtuous, believing women
{who are) careless, cursed are they in the werld and the
Herealter, Theirs will be an awful doom.

Maududi:

{2) The woman and the man guilty of fornication, flog each one
of them with a hundred siripes, and let not any pity for them
resirain you in regard to a matter prescribed by Allah, if you
belive in Allah and the Last Day, and let a section of the believers
witness tha punishmant inflicted on them.,

(3) A man quilty of adultery (or fomication) shall not marry any
but the woman guilly of the same or a mushrik woman, and nona
shall marry a woman guilty of adultery (or fornication) but the
man guilty of the same or a mushrik man: such marriages are
forbidden 1o true believers.

{4-5) As for those persons who charge chaste womean with false
accusations, but do not produce four witnassas, flog them with
eighty stripes and never accept their evidence afterwards, for
they themselves are transgressors, except those who repent and
reform themselves; for Allah is Forgiving and Merciful (for them).

(23-25) Those who charge with slander those Belisving women,
who ara chaste but simple souls, are accursed in this world and
in the Hereafter: there is a greal punishment for them. They
should not forget the Day when their own tongues and their own
hands and feet will bear testimony in regard to their misdeeds.
On that Day Allah will give them the full recompense they
deservae, and thay will realize that Allah is the very Truth, Who
makes the Truth manifest.

MOTE: sea also Surah Al-Mur (24): Verses 4-5



DRESS AND MODESTY

Modesty in Men and Women
Surah Al-Nur (24): Verses 30-31, 60

Yusuf Ali:

(30) Say to the believing men that they should lower their gaze
and guard their modesty: that will make for graatar purity for
them: And Allah is well acquainted with all that they do,

(31) And say to the believing women that they should lower their
gaze and guard their modesty, that they should not display their
beauty and ornaments except what (must ordinarily) appear
thereof; that they should draw their veils over their bosoms and
not display their beauty except to their husbands, their fathers,
their husbands' fathers, their sons, their husbands’ sons, their
brothers or their brothers® sons, or their sisters' sons, ar their
women, or the slaves whom their right hands possess, or male
servants free of physical needs, or small children who have no
sense of the shame of sex; and that they should not strike their
leet in order to draw attention to their hidden omaments. And O
ya Believers! lurn ye all logether towards Allah, that ye may
attain Bliss.

{60) Such elderly women as are past the prospect of marriage,-
there is no blame on them if they lay aside their (outer) garments,
provided they make not a wanton display of their beauty: but it Is
best for them to be modest: and Allah is One Who sees and
knows all things,

Pickthall:

(30} Tell the believing men to lower their gaze and be modest.
That is purer for them. Lo! Allah is Aware of what they do.

(31} And tell the believing women to lower their gaze and be
madast, and 1o display of their adormment only that which is
apparent, and to draw their veils over their bosoms, and not to
reveal their adormment save o their own husbands or fathers or
husbands' fathers, or their sons or their hushands' sons, or their
brothers, or their brothers' sons or sisters' sons, or their women,
or their slaves, or male attendants who lack vigour, or children
who know naught of women's nakedness. And let them not
stamp their feet 50 as to reveal what they hide of their
adormment. And tumn unto Allah logether, O believers, in order
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that ya may succead.

(60) As for women past child-bearing, who have no hope of
marriage, it is no sin for them if they discard their (outer) clothing
In such & way as nol to show adornment. But to refrain is better
for them. Allah is Hearer, Knower.

Maududi:

(30) O Prophet, enjoin the Believing men to restrain their gaze
and guard their private parts. This is a more righteous way lor
them: Allah has knowledge of whatever they do.

(31) And O Prophet, enjoin the Believing women to restrain thair
gaze and guard their private parts and nol to display their
adomment except that which is displayed of itself, and to draw
their vells cver their bosoms and not to display their adornment
except before their husbands, their fathers, the fathers of their
husbands, their sons and the sons of their husbands (from other
wives), their brothars, their brothers' sons, their sislers' sons,
thair female associates and those in their possession and male
attendents incapable of sex desire and those boys who have not
yet attained knowladge of sex mallers conceming women; also
forbid them to stamp their feet on the ground lest their hidden
ornaments should be displayed.

(60} There is no sin lor such eldery women as are past the age
of marriage, if they lay aside their outer garments provided that
they do not mean to display their adornment. Nevertheless, if
thay behave modestly, it would be better for them: for Allah hears
everything and knows everything.

Men's Modesty
Surah Al-Ma'arij (70): Verses 29-31

Yusuf Ali:
é&;ﬁ?;ﬂ}:,ﬂ 20 {:&QJI_; (29) And those who guard their chastity,
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il (28) Andthose who preserve their chastity

(30) Save with their wives and those whom their right hands
possess, lor thus they are not blamewaorthy;
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(31} Bul whoso seeketh more than that, those are they who are
ransgressors;

Maududi:

(289-31) ...who guard their privale parls - except with regard o
their wives and those women who are legally in their possession,
for in their case they are not blame-worthy, but those who go
beyond this are indeed transgressors, -

Purdah and Privacy
Surah Al-Nur (24): Verses 58-59

Yusuf Ali:

(58): O ye who believe! let those whom your right hands
possess, and the (children) among you who have not come of
age ask your permission (before they come to your presence), on
three occasions: before moming prayer; the while ve doff your
clothes for the noonday heat; and after the late-night prayer:
these are your three times of undress: oculside thesa times it is
not wrong for you or for them to move about attending to each
other: thus does Allah make clear the Signs to you: for Allah is
full of knowledge and wisdom,

(59) But when the childran among you come of age, let them
(also) ask for permission, as do those senior to them (in age):
thus does Allah make clear his Signs to you: for Allah is full of
knowledge and wisdom,

Pickthall:

(28} O ye who believe! Let your slaves, and those of you who
have not come to puberty, ask leave of you at three times (before
they come into your presence): Before the prayer of dawn, and
when ye lay aside your raiment for the heat of noon, and after the
prayer of night. Three times of privacy for you. It is no sin for
them ar for you at other times, when some of you go round
altendant upon others (il they come into your presence without
leave). Thus Allah maketh clear the revelations for you, Allah is
Knowar, Wise,

(58) And when the children among you come fo puberty then et
them ask leave even as those before them used lo ask it. Thus
Allah maketh clear His revelations for you. Allah is Knower, Wise.
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Maududi:

(58-59) O Believers, your slaves and those of your children, who
have not yel become sex conscious, must ask your permission
before coming in to see you on three occasions: before the Fajr
Prayer and at noon when you put off your clothes and after the
Isha Prayer. These are your three times of privacy. There is no
sin for you nor for them if they come without permission at othar
timas than these, for you have 1o visil one another over and over
again. In this way Allah makes His Commandments clear to you
for He is All-Knowing. All-Wise. And when your children have
grown sex-conscious, they should get your pemmission for this
just as their elders got permission, Thus, Allah makes His
Revelations plain to you for He is All-Knowing, All-Wise.,
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Privacy in the Prophet's House
Surah Al-Ahzab (33): Verses 53, 55, 59

Yusuf Ali:

(53) © ye who believe! Enter not the Prophet's housas - until
leave is given 1o you - for a meal, (and then) not (so early as) to
wail for its preparation: but when ye are invited, enter; and when
ya have taken your meal, disparse, without seeking familiar 1alk,
Such (behaviour) annoys the Prophet: he is ashamed to dismiss
you, but Allah is not ashamed (lo tell you) the truth. And when ye
ask (his ladies) for anything ye want, ask them from before a
screen: that makes for greater purity for your hearts and for
theirs. Mor is it right for you that ye should annoy Allah's
Maessanger, or that ye marmmy his widows after him at any time.
Trualy such a thing is in Allah's sight an anommity.

(55) There is no blame {on those ladies if they appear) before
their fathers, or their sons, their brothers, or their brothers' sons,
or their sisters’ sons, or their woman or the (slaves) whom their
right hands possass. And, (ladies), fear Allah for Allah is Witnass
1o all things.

(59) O Prophet! Tell thy wives and daughters, and the believing
women, that they should cast their outer garmants over their
parsons (when abroad): thal is most conveniant, that they should
be known (as such) and not molested, And Allah is Oft-Forgiving,
Most Merciful.

Pickthall:
(53) O ye who believe! Enter not the dwellings of the Prophet for

61



a maal withoul waiting for the proper time, unless pemission be
granted you. But if ye are inviled, enter, and, when your meal is
ended, then disperse. Linger not for conversation. Lo! that would
cause annoyance to the Prophet, and he would be shy of (asking
) you (to go); but Allah is not shy of the truth. And when ye ask of
them (the wives of the Prophet) anything, ask it of them from
behind a ¢urtain. That is purar for your hearts and for their
hearls. And it is not for you to cause annoyance 1o the
messenger of Allah, nor that ye should ever marry his wives after
him. Lol that in Allah's sight would be an encrmity.

(55) Itis no sin for them (thy wives) (lo converse freely) with
their tathers, or their sons, or their brothers, or their brothers'
sons, or the sons of their sisters or of their own women, or their
slaves. O Women! Keep your duty to Allah. Lo! Allah is a Witness
over all things.

(38) O Prophet! Tell thy wives and daughters and the women of
the believers o draw their cloaks close around them (when they
go abroad). That will be better, that so they may be recognised
and not annoyed, Allah is ever Forgiving, Merciful,

Maududi:

(53-34) O you who have believed, do not enter the house of the
Prophet without permission, nor stay watching for the meal time:
but if you are invited to meals, do come, and when you have
taken food, disperse. Do not engage in familiar talk, for such
bahaviour causes trouble to the Prophet but he is shy of saying
anything and Allah does not feel shy in telling the truth. If you
have to ask the wives of the Prophet for something, ask for it
from behind a curtain, This is a better way for the purity of your
as well as their hearts. It is not at all pamnissable that you should
trouble the Messenger of Allah, nor is it permissable that you
should marry his wives afler him. This is a grave oflence in the
sight of Allah. Whether you reveal something or conceal it, Allah
has full knowledge of everything.

(35} Theare iz no blame on the wives of the Prophet that they are
visiled in their houses by their fathers, their sons, their brothers,
their brothers' sons, their sisters' sons, their familiar women and
their slaves. (O women,) you should avoid the disobedience of
Allah, for Allah observes everything.

(58) O Prophet, enjoin your wives and daughters and the women
of the believers that they should et down over their faces a part
of their outer-garmenls; it is expected that they will thus be
recognized and not molested. Allah is Forgiving and Merciful,
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INJUNCTIONS TO
THE PROPHET'S WIVES

Surah Al-Ahzab (33): Verses 28-34

Yusuf Ali:

(28} O Prophet! say to thy Consoris: "If it be thal ye desire the
life of this world, and its glitter - then coma! | will provide for your
anjoymeant and set you free in a handsome manner."

(28} Bul if ye seek Allah and His Messenger and the Home of
the Hereafter, verily Allah has prepared for the well-doers
amongst you a greal reward.

{30) O Consorts of the Prophet if any of you were guilty of
avident unseemly conduct, the Punishment would be doubled to
her, and that is easy tor Allah.

{31) But any of you that is devout in the service of Allah and His
Messenger, and works rightecusnass - to her shall We grant her
reward lwice and We have prepared for her a generous
Sustenance.

{(32) O Consorts of the Prophet! Ye are not like any of the {other)
wamen: if ye do fear (Allah), be not too complaisant of speech,
lest one in whose heart is a disease should be moved with
desire: but speak ye a speech (that is) just.

{33) And stay quietly in your houses, and make nol a dazzling
display, like that of the Times of Ignorance; and establish regular
Prayer and give regular Charity: and obey Allah and His
Messanger. And Allah only wishes to remove all abomination
from you, ye Members of the Family, and to make you pure and
spotless.

{34) And racile what is rehearsed to you in your Homas, of the
Signs of Allah and His Wisdom: for Allah understands jhe finest
mysteries and is well-acquainted (with them).

Pickthall:

(28] O Prophet! Say unto thy wives: If ye desire the world's life
and its adomment, come! | will content you and will releasse you
with a fair release.

(29) But if ye desire Allah and His messenger and the abode of
the Hereafter, then lo! Allah hath prepared for the good amaong
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you an immense reward.

(30) O ye wives of the Prophetll Whosoever of you commilath
manifest lewdness, the punishment for her will be doubled, and
that is easy for Allah,

(31) And whosoever of you is submissive unto Allah and His
messenger and doth right, We shall give her reward twice over,
and We have prepared for her a rich provision.

(32) O ye wives of the Prophet! Ye are not like any other women.
If ye keep your duty (to Allah), then be not soft of speach, lest he
in whose hearl is a disease aspire (to you), but utter customary
speach,

(33) And stay in your houses. Bedizen nol yourselves with the
bedizenment of the Time of Ignorance. Be regular in prayer, and
pay the poor-due, and obey Allah and His messenger. Allah's
wish is but to remove uncleanness far from you, O Folk of the
Household, and cleanse you with a thorough cleansing.

(24)] And bear in mind that which is recited in your houses of the
revelations of Allah and wisdom. Lo! Allah is Subtile, Aware.

Maududi:

(28-23) O Prophet, say to your wives, "If you seek the world and
its adornment, come, | shall give you of these and send you off in
a good way. But if you seek Allah and His Messenger and the
abode of the Hereafter, you should rest assured that Allah has
prepared a great reward for those of you who do good.”

(30-31) Wives of the Prophet, whoever among you commits a
manifest indecency. will be doubly punished: this is an easy thing
for Allah. And whoever among you obeys Allah and His Prophet,
and does good works, We shall doubly reward her, and for her
We have prapared an honourable provision.

(32-34) Wives of the Prophet, you are not like other women. If
you are God-fearing, do not talk in a soft voice lest the man of
the diseased heart should cherish false hopes from you, bul
speak in an unaffected manner. Stay in your houses, and do not
go about displaying your fineries as women used to do in the
days of ignorance. Establish the Salat, pay the Zakat, and obey
Allah and His Messenger. Allah only intends to remove
uncleannass from you, O people of the Prophet's house-hold,
and purify you completely. Remember the Revelations if Allah
and the wise sayings which are recited in your houses. Surely,
Allah is the Knower of everything and is All-Aware.

MNOTE: see also Surah Al-Ahzab (33): Verses 33-36
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INHERITANCE/WILLS

Surah al-Baqra (2): Verses 180-182

Yusuf Ali:

(180) It is prescribed, when death approaches any of you, if he
leave any goods, that he make a bequest to parents and next of
kin, according fo reasonable usage: this is due from the God-
fearing.

(1B81) If anyone changes the bequest after hearing it, the guilt
shall be on those who make change. For Allah hears and knows
{all things.)

(182) But if anyone fears partiality or wrongdoing on the par of
the tastator and makes peace between them (the parties
concernead), thare is no wrong in him for Allah is Oft-Forgiving,
Most-Marciful.

Pickthall:

(180) It is prescribed for you, when one of you approacheth
death, if he leave wealth, thal he bequealh unto parents and near
relatives in kindness. (This is) a duty for all those who ward off
{evil).

{181) And whoso changeth (the will) atter he hath heard it - the
sin thereof is only upon those who change it. Lol Allah is Hearer,
Knower.

(182) But he who feareth from a testator some unjust or sintul
clause, and maketh peace between the paries, (it shall ba) no
sin for him. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.

Maududi:

(180-182) It has been prescribed for you that when daath
approaches one of you and he is leaving some property behind
him, he should begueath it equitably for his parents and relatives:
it is an obligation on those who fear Allah. Then if those who
heard the will, change it, they theselves shall bear the sin of this.
Allah hears everything and knows everything. If, howeaver, one
apprehends genuinely that the testator had (intentionally or
unintentionally) done some injustice, and than alters the will to
set things right between the parties concermnad, he does not incur
any sin. Allah is Forgiving and Merciful,
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Inheritance
Surah Al-Nissa (4): Verses 11-12, 176

Yusuf Ali:

(11) Allah {thus) directs you as regards your children's
(inheritance): to the male, a portion equal to that of two females:
i only daughters, two or more, their share is two-thirds of the
inharitance; il only one, her share is a half. For parents, a sixth
share of the inherilance 1o each, il the deceased left children: if
no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has
a third; if the deceased left brothers (or sisters), the mother has a
sixth. (The distribution in all cases is) after the payment of
legacies and debts. Ye know not whether your parents or your
children are nearest o you in benefit. These are settied portions
ordained by Allah; and Allah is All-knowing, All-Wise,

(12) In what your wives leave, your share is a half, if they leave
no child; but if they leave a child, ye get a fourth; after payment
of legacies and debts. In what ye leave, thair share is a fourth, if
ya leave no child; But if ye leave a child, they gel an eighth; after
payment ol legacies and deblts. If the man or woman whose
Inheritance is in question, has left neither ascendants nor
oescendants, but has left a brother or a sister, each one of the
two gels a sixth; but if more than two, they share in a third; after
paymenl of legacies and debts; so that no loss is caused (to any
ane). Thus is it ordained by Allah; and Allah is All-Knowing, Mosi
Forbearing.

(176) They ask thee for a legal decislon, Say: Allah directs
(thus) about those who leave no descendants or ascendanis as
heirs, If it is a man that dies, leaving a sister but no child, she
shall have half the inheritance: If (such a deceased was) a
woman, who left no child, her brother takes her inheritance: il
there are two sisters, they shall have two-thirds of the inheritance
{between them): if there are brothers and sisters, (they shara),
the male having twice the share of a female. Thus doth Allah
make clear to you (His Law), lest ye err: And Allah hath
knowledge of all things.

Pickthall:

(11) Allah chargeth you concerning (the provision for) your
children: to the male the equivalent of the portion of two females,
and if there be women mare than two, then theirs is two-thirds of
the inheritance, and if there be one (only), then the half. And 1o
his parenis a sixth of the inheritance if he have a son; and if he
have no son and his parents are his heirs, then to his mother
appretaineth the third; and it he have brethren, then to his mother
appertaineth a sixth, after any legacy he may have bequeathed,
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or debt (hath been paid). Your parents or your children: Ye know
not which of them is nearer unto you in usefulness. It is an
Injunction from Allah, Lo! Allah is Knower, Wise.

(12) And unto you belongeth a half of that which your wives
leave, if they have no child; but if they have a child then unto you
the fourth of that which they leava, after any legacy they may
have bequeathed, or debt (they may have contracted, hath been
paid). And unto them belongeth the fourth of that which ye leave
if ye have no child, but if ye have a child then the eighth of that
which ye leave, after any legacy ye may have bequeathed, or
debt (ye may have contracted, hath been paid). And if a man or a
woman have a distant heir (having left neither parent nor child),
and he {or she) have a brother or a sister (only on the mother's
side}, then to each of tham twain (the brother and the sister) the
sixth, and if they be mare than twe, then thay shall be sharers in
the third, after any legacy that may have been bequeathed or
debt (contracted) not injuring (the heirs by willing away more than
a third of the heritage) hath been paid. A commandment from
Allah. Allah is Knower, Indulgent.

(176) They ask thee for a pronouncement. Say: Allah hath
pronounced for you concerning distant kindred. If a man die
childiess and he have a sister, hers is hall the heritage, and he
would have inherited from her had she died childless. And if
thare be two sislers, then theirs are two-thirds of the heritage,
and if they be brethren, men and women, unlo the male is the
equivalent of the share of two females. Allah expoundeth unto
you, 5o that ye err not. Allah is Knower of all things.

Maududi:

(11) As regards inheritance, Allah enjoins you concerning your
children that: The share of the male shall be twice that of the
female,

In case the heirs be more than two females, their 1otal share shall

be two-thirds of the whole and if there be only one daughter, her
share shall be half of the whole.

If the deceased has children, each of his parents shall gat one-
sixth of the whole but if he be childless and his parents aloene are
his heirs, the mother shall have one-third of the whole. |

If the deceased has brothers and sisters also, the mother shall
be entitled to one-sixth of the whole,

The division of all these shares shall take place only after
fulfilling the terms of the will and after the payment of the debt (if
any}). As regards your parents and your children, you do not
know who is more beneficial to you. Allah has apportioned these
shares and most surely Allah is All-Knowing, All-Wise.

(12) And you will get half of what your wives leave behind, if
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they be childless; if they leave children, then your share will be
one-fourth of what they have left, after the fulfillment of their will
and the payment ol their dabts (if any). As for them, they will be
entitled 1o one-fourth of the inheritance left by you, il you are
childless: but in case you leave behind children, their share will
be one-eighth of the whole alter the fulfillment of your will and
payment of your debt (if any).

(176) People seek your verdict on (the inharitance left by) a
childless person. Say, "Allah gives His verdict: if a person dies
childless and leaves behind a sister. she shall get half of his
inheritance: if the sister dies childless, her brother shall inherit
her property: and if the deceased leaves behind two sisters, they
shall inheril two-thirds of the inheritane: and if the number of the
brothers and sisters is more than two, the share of each brother
shall be double that of each sisler.” Allah makes Hig
Commandment plain to you lest you go astray; Allah has perfect
knowledga of everyihing,

Surah Al-Nissa (4): Verse 7

Yusuf Ali:

(7) From what is left by parents and those nearest related there
is a share for men and a share for women, whether the property
be small or large - a delerminate share.

Pickthall:

(7} Unto the men (of a family) belongeth a share of that which
parents and near kindred leave, and unto the women a share of
thal which parents and near kindred leave, whather it ba little or
much - & legal shara.

Maududi:

(7} There is a share for men in what has been lefl by parents
and near relatives, and there is a share also for women in whal
has been left by parents and near relatives, whather it be litile or
much: for this share has been prescribed (by Allah),
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EVIDENCE

In Financial Matters
Surah Al-Bagra (2): Verses 282

Yusuf Ali:

(282) O ye who beliave' when ye deal with each other, in
transactions involving future obligations in a fixed period of time,
reduce them to wirting. Let a scribe write down faithfully as
batween the parties: let not the scribe refuse to write: as Allah
has taught him, so lat him write. Let him who incurrs the liability
dictate, But let him lear his Lord Allah, and not diminish aught of
what he owas. If the party liable is mentally deficiant, or weak, or
unable himself to dictate, let his guardian dictate faithfully, And
get two wilnesses out of your own mean, and if there ara not two
men, then a man and two women, such as ye choose, for
witnessas, so that if one of them errs, the other can remind her.
The wilnesses should not refuse when they are called on (for
avidence). Disdain not to reduce to writing (your contract) for a
future period, whethar it be small or big: it is juster in the sight of
Allah, more suilable as evidence, and more convenient to
prevent doubts among yourselves, but if it be a transaction which
ye carry out on the spot among yourselves, there is no blame on
you if ye reduce it not lo wriling. But lake witnesses whenaver ye
make a commercial ¢ontract, and let neither scribe nor witness
suffer harm. If ye do (such harm), it would be wickedness in you.
So fear Alllah; for it is Allah that teaches you. And Allah is well
acquainted with all things.

Fickthall:

(282) O ye who belisve!l when ye contract a debt for a fixed
term, record il in wriling. Let a scribe record It in writing betweaen
you in (terms of) equity. Mo scribe should refuse to write as Allah
hath taught him, so let him write, and let him who incurreth the
dabt diclate, and lat him observe his duly to Allah his Lord, and
diminish naught thereof. But if he who oweth the debt is of low
understanding, or weak, or unable himsell to dictate, then let the
guardian of his interests diclate in (lerms of) equity. And call to
witnegs, from among your men, two witnesses, And if two man
be not (at hand) then a man and two women, of such as ye
approve as wilhesses, so that if the one erreth (through
forgetfulness) the other will remember. And the witnesses must
not refuse when they are summoned, Be nol averse to writing
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down (the contract) whether it be small or great, with (record of)
the term thereof. That is more equitable in the sight of Allah and
more sure for testimony, and the best way of avoiding doubt
between you; save only in the case when it is actual
marchandise which ye transfer among yourselves from hand to
hand. In that case it is no sin for you if ye write it nol, And have
witnesses when ye sall one to ancther, and let no harm be done
to scribe or witness. If ye do (harm to them) lo! it is a sin in you.
Observe your duty to Allah. Allah is teaching you. And Allah is
Knower of all things.

Maududi:

(282) O Believars, when you contract a debt for a fixed term, you
should pul it in writing. Let a scribe write with equity the
document for the parties. The scribe whom Aliah has given the
gift of literacy should not refuse to write. Let him write and let the
one under obligation (the debtor) dictate, and he should fear
Allah, his Lord, and should not diminish from or add anything to
the terms which have been settled. But if the borrower be of low
understanding or weak or unable to dictate (for any reason), then
lel the guardian of his interests dictate it with equity. And let two
men from among you bear witness to all such documents. But if
'wo men be not available, there should be one man and two
women to bear wilness so that it one of the women forgets
{anything), the other may remind her. The witnesses should be
from among such people whom you approve of as witnesses.
When the witnesses are asked to testify, they should not refuse
o do so. Do not neglect 1o reduce to wriling your transaction for
a specified term, whether it be big or small. Allah considers this
thing more just for you, for it faciltiates the establishment of
evidence and lessens doubls and suspicions. Of course, there is
no harm il you do not pul in writing the common commercial
transactions you conclude daily on the spot, butl in case of
commercial transactions you should have wilnesses. The scribe
and the witnesses should not be harassed: it you do so, you shall
be guilty of sin. You should guard against the wrath of Allah; He
gives you the knowledge of the right way for Allah has the
knowledge of everything.
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Regarding Orphans' Property
Surah Al-Nissa (4): Verse 6

Yusguf Ali:

{6) Make ftrial of orphans until they reach the age of marriage; if
then ye find sound judgement in them, release their propery to
them; but consume it not wastefully, nor in haste against their
growing up. If the guardian is well-off, let him claim no
ramunaration, but if he is poor, let him have for himself what is
just and reasonable. When ye release their property to them,
take witnesses in their presence: but all-sufficent is Allah in
taking account.

Plckthall:

{6) Prove orphans till they reach the marriageable age; then if ye
find them of sound judgement, deliver over unto them their
fortung: and devour it not by squandering and in haste lest they
should grow up. Whoso (of the guardians) is rich, let him abstain
generously (from taking of the property of the orphans); and
whaso is poor let him take thereof in reson (for his guardianship).
And when ye deliver up their fortune unto orphans, have (the
transaction) witnessed in their presence. Allah sufficeth as a
Reckoner.

Maududi:

(6) And go on observing and testing the orphans until they reach
marriageable age: then if you perceive that they have become
capable, deliver 1o them their property. Be on your guard against
devouring their property unjustly and wastefully and haslily lest
they should grow up to demand it. If the guardian is rich, ket him
abstain from the orphan's property, and if poor, let him eat of it
tairly. When you hand over to them their property, then have
some people to witness it, and Allah suffices as Reckoner.
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On Divorce
Surah Al-Talaqg (65): Verse 2

Yusuf Ali:

(2) Thus when they fullil their term appointed, either take them
back on equitable terms or parl with them on equitable terms:
and lake for witness two people from among you, enduad with
justice, and eslablish the evidence (as) before Allah. Such is the
admonition given lo him who believes in Allah and the Last Day,
and for those who lear Allah, He (ever) prepares a way out.

Pickthall:

(2] Then, when they have reached their term, take them back in
kindness or part from them in kindness, and call to wilness two
just men among you, and keep your testimony upright for Allah.
Whoso believeth in Allah and the Last Day is exhorted o act
thus. And whosoever keepath his duty to Allah, Allah will appoini
a way out for him:

Maududi:

(2) Then when they have reached the end of their (waiting)
period, either retain them (in wedlock) gracefully or part with
them gracefully, and call to witness two just men fram among
yourselves, and (O witnesses,) bear witness equitably for the
sake of Allah, in whatever he does, Allah shall open for him a
way out of the difficulties...

NOTE: sea also Surah Al-Talaq (65): Verses 1-7
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Witness to Lewdness
Surah Al-Nissa (4): Verse 15

Yusuf Ali:

(15) If any of your women are guilty of lewdness, take the
evidence of four (reliable) witnesses from amongst you against
them; and if they testify, confine them to their houses until death
da claim them, or Allah ordain for them some (other) way.

Pichthall:
(15) As for those of your women who are guilty of lewdness, call
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to witness four of you against them. And if they testily (to the
truth of the allegation) then confine them to the houses until
death take them or {until) Allah appaoint for them a way (through
new lagislation).

Maududi:

(15) If any of your women be guilty of indencency, call for lour
witnessas from among yoursalves to testify against them. If they
give evidence and prove the guill, then confine them to their
houses until death comes 1o them or Allah opens some other
way out for tham.

MNOTE: sea also Surah al-Nissa (4); Verses 15-16
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On Accusing Women of Adultery
Surah Al-Nur (24): Verses 4-5

Yusuf Al

{4) And those who launch a charge against chaste womean, and
praduce not four witnesses (to support their allegations) - flog
them with eighly stripes; and reject their evidence ever after; for
such men are wicked transgressors.

(5) Unless they reprent thereafter and mend (their conduct); for
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

Pickthall:

(4} And those who accuse honourable womean but bring not four
witnesses, scourge them (with) eighty stripes and never
(afterward) accept their lestimony - they indeed are avil-doers -

(5) Save those who afterward repent and make amends. (For
such) Lo! Allah is Forgiving, Merciful.

Maududi:

(4-5) As for those persons who charge chasle women with false
accusations, but do nol produce four witnesses, flog them with
gighty stripes and never accepl their evidence afterwards, for
they themsleves are lransgressors, except for those who repent
and reform themselves; for Allah is Forgiving and Mercitul (for
them}.

NOTE: see also Surah Al-Mur (24): Verses 2-4
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La'an Evidence
Surah Al-Nur (24): Verses 6-9

Yusuf Ali:

{6} And for those who launch a charge against their spouses,
and have (in support) no evidence but their own - their solitary
evidence (can be received) if they bear witness four times (with
an oath) by Allah that they are solemnly telling the truth;

(7) And the fifth (oath) (should be) that they solemnly invoke the
cursa of Allah on themselves if they tell a lie.

(8) But it would avert the punishment from the wife, if she bears
witness four limes (with an cath) by Allah, that (her husband) is
telling a lie;

(9) And the fifth (oath) should be that she solemnly invokes the
wrath of Allah on herself if (her accuser) is telling the truth.

Pickthall:

(6) As for those who accuse their wives but have no witnesses
except themselves; let tha testimony of one of them be four
testimonies, (swearing) by Allah that he is of those who spaak
the truth;

{7} And yet a fiflh, invoking the curse of Allah on him if he is of
those who lia.

{8) And it shall aver the punishmen! from her il she bear witnass
before Allah four times that the thing he saith is indeed lalse,

{9} And a filth (time) that the wrath of Allah be upon her if he
speaketh truth.

Maududi:

(6-8) As lor those who accuse their own wives but have no
witness excepl themselves, the evidence of one of them (is that)
he shall swear four times by Allah and declara that he is true (in
his charge). Then the fifth time he shall declare that Allah's curse
be upon him if he be false (in his charge). (As for the woman), it
shall avert the punishment from her If she swears four times by
Allah that the man is false (in his charge) and the fifth time she
invokes Allah’s wrath upon herself, it he be trua (in his charge)
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On Making Bequests
Surah Al-Mai'dah (5): Verses 106-108

Yusuf All:

(106) O ye who believe! When death approaches any of you,
(take) witnesses among yourselves when making bequesis - two
just men of your own (brotherhood) or others from oulside if ye
are journeying through the earth, and the chance of death befalls
you (thus). If ye doubt (their truth), detain them both after prayer,
and lel them both swear by Allah: "We wish not in this for any
wordly gain even though the (beneficiary) be our near relation:
We shall hide not the evidence before Allah: If we do then
behold! The sin be upon us!"

{107) But if it gets known that these two were guilly of the sin (of
perjury), let two others stand forth in their places - nearest in kin
among those who claim a lawful right: Let them swear by Allah;
"“We affirm that our witness Is truer than that of those two, and
that we have not trespassed {beyond the lruth): il we did, Behold!
the wrong be upon us!l®

{108) That is most suitabla; that they may give the evidence in
s true nature and shape, or else they would fear that other
odaths would ba taken after their caths. But fear Allah and listen
{to His counsel); for Allah guideth not a rebellious people.

Pickthall:

(106) O ye who believe! Let there be witnesses belween you
when death draweth nigh unto one of you, al the time of bequest
- two witnesses, just men from among you, or two others from
another tribe, in case you are campaigning in the land and the
calamity of death belall you. Ye shall empanel them both after
the prayer, and. if ye doubt, they shall be made to swear by Allah
(saying): We will not take a bribe, even though it wera (on behall
of} a near kinsman nor will we hide the testimony of Allah, for
then indeed we would be of the sinful.

(107) But then, if it is afterwards ascerained that both of them
meril (the suspicion of) sin, let two others take their place of
those nearly concemed, and let them swear by Allah, (saying):
Verly our testimony is truer than their testimony and we have not
transgressed (lhe bounds of duty), for then indeed we should be
of the evil-doers.

(108) Thus it is more likely thal they will bear tree witness or fear
that after their cath the oath (of others) will be taken. So be

mindful of your duty {to Allah) and hearken. Allah guideth not the
froward folk.

]



Maududi:

(106) O Believers, when the time of death approaches anyone of
you, and he is geing to make his will, the principle of evidence is
that two just men from among you should act as witnessas, Or, if
you are on a journey and the calamity of death befalls you thara,
the two witnesses may be taken from among the non-Muslims.
Then, if you have any doubt, both the witnesses should be
detained (in the Mosque) after the Prayer, and they should testify
upon cath by Allah, "We are not going to sell our evidance for
any personal benefit, and even though one be our own relative,
{we will not be partial to him); we are nol gaing to hide evidence
which we are giving for the sake of Allah: for we would be sinners
if we do so."

(107-108) But il it is discovered that the two had been guilty of
this same sin, then two othar better qualified witnesses than the
former, from among those who were deprived of their right,
should come forward and testify upon oath by Allah, "Our
lestimony is truer than their testimony, and we have nol made
any lransgression in our testimony: we shall be among the
unjust, if we do so." It is expected that in this way the people will
give only true evidence: or. at least, they will fear lest their oaths
be contradicted by subsequent oaths. Fear Allah and listen: Allah
does not show His Guidance to those who are disobaediant.

Women's Oath of Allegiance
Surah Al Mumtahanah (60): Verses 10-12

Yusuf Ali:

(10) O ye who believel When there come to you believing
women refugess, examine (and lest) them: Allah knows best as
to their faith: if ye ascertain that they are Believers, then send
them not back to the Unbelisvers, Thay are not lawful (wives) lor
the Unbelievers, nor are the (Unbelievers) lawful (husbands) for
them. But pay the Unbelievers what they have spent (on their
dower). And there will be no blame on you if ye marry them on
payment of their dower to them. But hold not to the guardianship
of Unbelieving women: ask for what ye have spent on their
dowers, and let the (Unbelievers) ask for whal they have spent
{on the dowers of women who come over to you). Such is the
command of Allah. He judges (with jusfice} between you. And
Allah is Full of Knowledge and Wisdom.

(11} And if any of your wives deserls you 1o the Unbelievers, and
ye have an accession (by the coming over of a woman from the
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other sida), then pay to those whose wives have deserted the
aquivalent of what they had spent (on their dower). And fear
Allah, in Whom ye beliave.

{12) O Prophet! when believing women coma o thee to lake the
oath of feally to thee, that they will not associate in warship any
ather thing whatever with Allah, that they will not steal, that they
will not commit adultery (or fornication), that they will not kill their
children, that they will not utter slander, intentionally forging
falsehood, and that they will nol disobey thee in any just matter -
then do thou receive their fealty, and pray to Allah for the
forgivenass (of thair sins): for Allah is Oft-Forgiving, Most
Merciful.

Pickthall:

(10) O ye who believel When believing women come unto you
as fugitives, examine them. Allah is best aware of their faith.
Then if ye know them for true balievars, send them not back unto
the disbelievers. They are not lawful for the disbeliavers, nor are
the disbelievers lawful for them. And give the disbelievers that
which they have spent (upon them). And it is no sin for you to
marry such women whan ya have given them their dues. And
hold not to the ties of disbelieving women; and ask for (the return
of) that which ye have spent; and let the disbelievers ask for that
which they have spenil. That is the judgement of Allah. He
judgath betwaan you. Allah is Knowar, Wisa.

{11) And if any of your wivas have gone from you unto the
disbeliovers and, afterward ye hava your tumn (of triumph), than
give unto those whose wives have gone the like of that which
they have spent; and keep your duty to Allah in whom ye are
beligvars.

(12) O Prophat! If believing women come unto thes, taking oath
of allegiance unto thee that they will ascribe nothing as pariner
unta Allah, and will neither steal nor commit adultery nor Kill their
children, nor produce any lie that they have devised belween
their hands and feet, nor disobey thee in what is right, then
accapt their allegiance and ask Allah to forgive tham. Lol Allah is
Forgiving, Maerciful.

Maududi:

{(10-11) O You who have believed, when the believing women
come to you as emigrants, examine and test (their faith),
although Allah alone knows best the reality of their faith. Than
when you find them to be true believers, do not return them 1o
the disbelievers. Neither are they lawiul for the disbelievers nor
are the disbelievers lawful for them. Return to their disbelieving
husbands the dowers that they had given them; and there is no
blame on you if you marry them when you have paid them thair
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dowers. And you also should not hold back unbelieving women in
marriage: ask for the dowers that you had given to your
unbelisving wives, and lel the disbelievers ask for the dowers
that they had given to their Muslim wives. This is Allah's
Command: He judges between you, and He is All-Knowing, All-
Wise. And if you do not get back from the disbelievers a part of
the dowers of your disbelieving wives, and then your tum comes,
pay to the people whose wives have been left on the other side
an amount equivalent to the dowers given by them. And fear that
Allah in Whom you have believad.

(12) O Prophet when the believing women come to you to take
the oath of allegiance, and pledge that they would neither
associate anything with Allah, nor steal, nor comit adultery nor
child-murder, nor bring a calumny forged between their own
hands and feet, nor disobey you in what is good, accepl their

allegiance and pray for their forgiveness. Surely Allah is All-
Forgiving, All-Merciful.
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Injunction Not to Kill
Surah Al-Nissa (4): Verse 29

Yusuf Ali:

{28) O ye who believe! Eal not up your property among
yousalves in vanities; but let there be amongst you traffic and
trade by mutual good will: nor kill {or destroy) yourselves: for
verily Allah hath been to you Most Marcitul!

Plekthall:

(29) O ye who believe! Squander not your wealth among
yourselves in vanity, except it be a trade by mutual consent, and
kill not ane another. Lol Allah is ever Merciful unto you.

Maududi:

(28) O Believers, do not devour one another's property by
unlawiul ways; (instead of this) do business with mulual consent.
And do not kill yourselves: believe it that Allah is Compassionate
o you.
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Surah Bani Isra'il (17): Verse 33

Yusuf Ali:

(33) Mor take life - which Allah has made sacred - except for a
just cause. And if anyone is slain wrongfully, We havg given his
heir authority (to demand Qisas or to forgive): bul let him not
exceed bounds in the matter of taking life: for he is helped (by
tha Law). .

Pickthall:

(33) And slay not the life which Allah hath forbidden save with ight.
Whoso is slain wrongfully, We have given power unto his heir, but
let him not commit excess in slaying. Lo! he will be helped.
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Maududi:

(33} Do nmot kill any soul whose killing has been forbidden by
Allah, except by right: and il one is killed unjustly We have
grantad the right of retribution 10 his guardian. So he should nol
transgress the limits in retaliation, lor he shail be helped.

Retribution and Bloodmoney
Surah Al Bagra (2): Verses 178-179

Yusuf Ali:

(178) O ye who believel The law of equality is prescribed to you
in cases of murder: the frae for the free, the slave for the slave,
the woman for the woman. But if any remission is made by the
brother of the slain, then grant any reasonable demand and
compensale him with handsome gratitude. This is a concession
and a mercy from your Lord. After this, whoever exceads the
limits shall be in grave panalty.

{179} In the Law of Equality there is { saving of) life lo you, O ye
men of undarstanding; that ye may restrain yourselves.

Pickthall :

(178) O ye who believe! Relaliation is prescribed for you in the
maller of the murdered; the freeman for the freeman, and tha
slave for the slave, and the female for the female. And for him
who is lorgiven somewhat by his (injured) brother, prosecution
according to usage and payment unto him in kindness. This is an
alleviation and a mercy from your Lord. He who transgresseth
after this will have a painful doom.

(178) And there is lite for you in retaliation, O men of
understanding, that ye may ward off (evil).

Maududi :

{178-179) O believers, the law of retribution has been prescribed
for you in cases of murder; if a free man commits a murder, the
free man shall be punished for it and a slave for a slave: likewise
if @ woman is quilty of murder the same shall be accountable for
It. But in case the injured brother is willing to show leniency fo the
murderer, the blood money should be decided in accordance with
the common law and the murderer should pay it in a genuing
way. This is an allowance and mercy from your Lord. Now there
shall be a painful torment for anyone who transgresses the limits
after this. O men of understanding, there is security of life for you
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in the law of retribution. It is expected that you will refrain from
braaking this law.
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Murder Among Believers
Surah Al-Nissa (4): Verses 92-93

Yusul Ali:

(92) Never should a Believer kill a Believer; but (if it so happens)
by mistake, (compensation is due); if one (so) kills a Beliover, it is
ordained that he should free a believing slave, and pay
compensalion te the deceased's family, unless they remit it
freely. If the deceased belonged to a people at war with you, and
he was & Believer, the freeing of a believing slave (is enough). If
he belonged to a people with whom ye have a treaty of mutual
alliance, compensalion should be paid to his family, and a
believing slave be freed. And for those wha find this beyond their
meaans, (is prescrived) a fast for two months running: by way of
repentance to Allah for Allah hath all knowledge and all wisdom.

(93) If a man kills a Believer intentionally, his recompense is
Hell, 1o abide therein (forever). and the wrath and the curse of
Allah are upon him, and a dreadful penalty is prepared for him,

Pickthall:

(92) Itis not for a believer to kill a belisver unless (it be) by
mistake. He who hath killed a believer by mistake must set free a
believing slave, and pay the blood-money lo the family of the
slain, unless they remit it as a charity. if he (the victim) be of a
pecpla hostile unto you, and he is a believer, then (the penance
is) to set free a believing slave. And if he cometh from a folk
between whom and you there Is a covenant, then the blood-
monay must be paid unto his folk and (also) a believing slave
must be set free. And whoso hath not the wherewithal must fast
Iwo consecutive months. A penance from Allah. Allah is Knower,
Wise.

(93) Whoso slayeth a Believer of set purpose, his reward is Hell
for ever. Allah is wroth against him and He hath cursed him and
prepared for him an awful doom.

Maududi:

(92-93) It does not behove a Believer o slay another Believer
except by error and if one slays a Baeliever by error, he must set
free one believing slave as expiation and pay blood-money fo the
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heirs of the slain person; and pay blood-money 1o the hairs of the
slain person unless they charitably forgo it. But if the murdered
Muslim belonged to a people who are at enmity with you, then
the expiation shall be the freeing of one believing slave: and if
the slain person belonged to a non-Muslim ally of yours, then the
blood-money must be paid to his hairs and a believing slave has
to be set free, But if one could nol afford a slave, then he must
fast two consecutive months. This is the way enjoined by Allah
for repentance; Allah is All-Knowing, All-Wise. As regards the
ong who kills a Believer wilfully, his recompense is Hell, wherein
he shall live for ever. He has incurred Allah's wrath and His curse
is on him, and Allah has prepared a woeful torment for him.,

Punishment for Waging War against Allah
Surah Al Mai'dah (5): Verses 32-34

Yusuf Ali:

(32) On that account: We ordained for the Children of Israel that
if anyone slew a person - unless it be for murder or for spreading
mischief in the land - it would be as if he slew the whole people:
and if anyone saved a life, it would be as if he saved the life of
the whole people. Then although there came to them Our
Messengers with Clear Signs, yet, even after that, many of them
continued to commit excessas in the land.

(33) The punishment of those who wage war against Allah and
His Messenger, and strive with might and main for mischief
through the land is: execution, or crucifixtion, or the cutting off of
hands and feet from opposite sides, or exile from the land: that is
their disgrace in this world, and a heavy punishment is thairs in
tha Hereafter;

(34) Except for those who repent before they fall into your
power: in that case, know that Allah is Oft-Forgiving, Most
Merciful,

Pickthall:

(32) For that cause We decreed for the Children of Israel that
whosoever killeth a human being for other than man-slaughter or
corruption in the earth, it shall be as il he had killed all mankind,
and whosoever saveth the life of one, it shall be as if he had
saved the life of all mankind. Our messengers came unto them of
old with clear proofs (of Allah's sovereignty), but afterwards lg!
many of them became prodigals in the earth,
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(23} The only reward of those who make war upon Allah and His
messenger and strive after corruption in the land will be that they
will be killed, or crucified, or have their hands and feet an
alternate sides cut off, or will be expelled out of the land, Such
will ba their degradation in the world, and in the Hereafter theirs
will be an awful doom;

(34} Save those who repent before ye ovarpower them. For
know that Allah is Forgiving, Merciful.

Maududi:

(32) That was why We prescribed this for the children of Israsl:
“He who killed any person, unless it be a person guilty of man-
slaughter, or of spreading chaos in the land, should be looked
upon as though he had slain all mankind, and he who saved one
life should be regarded as though he had saved the lives of all
mankind." But the majority of them went on commilting excesses
in the land even after Our Messengers came to them one after
the other with clear directions,

(33-34) The punishment of those who wage war against Allah
and Hig Messenger and run about 1o spread mischief in the land
is this: they should be put to death or crucified or their alternate
hands and feet should be cut off, or they should be banished
from the land. This is the disgrace and ignominy for them in this
world and there is in store for them a harsher torment in the
Hereafter, except those, who repent before you have power over
them, for you should know that Allah is Forgiving and
Compassionate,
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Eye for an Eye
Surah Al-Mai'dah (5): Verse 45

Yusuf Ali:

(45) Woe ordained therein for them: "Life for life, aye for eye,
nose for nose, ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal for
aqual.” Bul if anyone remits the retaliation by way of charity, it is
an act of atonement for himself. And if any fall to judge by (the
light of) what Allah hath revealed, they are (no betlar than)
wrongdoers,

Pickthall:

(45) And We prescribed for them therein: The life for the life, and
the eye lor the aye, and the nose for the nose, and the ear for



the ear, and the tooth for the tooth, and for wounds retaliation.
But whoso forgoath it (in the way of charity) it shall be axpiation
for him. Whoso judgeth not by that which Allah hath revealed:
such are wrong-doers.

Maududi:

(45) We had prescribed this decree in the Torah for the Jews:
“Lite for lite, eye for eye, nose for nose, ear for ear, tooth for
tacth, and for all wounds equal retaliation,” However, whoever
forgoes retaliation as charity, it shall be expiation for him: those,
who do not judge by the Law which Allah has sent down, are
indeed the unjust peopla,

Prohibition of Infanticide
Surah Al-An'am (6): Verse 151

Yusuf Ali:

(151) Say: "Come, | will rehearse what Allah hath (really)
prohibited you from™ join not anything as equal with Him; be
good to your parents; kill net your children on a plea of want - We
provide sustenance for you and for them - come not nigh to
shametul deeds, whether open or secret; take not life which Allah
hath made sacred, except by way of justice and law: Thus doth
He command you, that ye may lsarn wisdom.

Pickthall:

{(151) Say: Come, | will recite unto you that which your Lord hath
made a sacred duty for you: that ye ascribe nothing as partner
unto Him and that ye do good to parents, and that ya slay not
your children because of penury - We provide for you and for
them - and that ye draw not nigh to lewd things whether open or
concealed. And that ye slay not the life which Allah hath made
sacred, save in the course of justice. This He hath commanded
you, in order that ye may discem.

Maududi;

(151) O Muhammad, say to them, “Coma, | will recite what limits
your Lord has set for you." (He has enjeined:) That you should
not set up anything as a partner with Him, and you should treat
your parents kindly, and you should not kil your children for fear
of poverty, for We provide sustenance for you and will provide
suslenance for them also, and you should not go near indecent
things whether they be open or hidden, and you should not kill

B4

LR S\ s 4,
L ERAR S Sy
FEN Y PAY)s e (gl

OGS4 K5



any living being whom Allah has forbidden to kill except by right.
These are the things which He has enjoined on you: it may be
that you use your commaon Sansea,
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Surah Bani Isra'il (17): Verse 31

Yusuf Ali:

(31) Kill not your children for fear of want: We shall provide
sustenance for them as well as for you. Verily the killing of them
is a great sin.

Pickthall:

(31) Slay not your children, fearing a fall to poverty. We shall
provide for them and for you. Lo! the slaying of them is great sin.

Maududi:

(31) Do not kill your offspring for fear of want: for it is We Who
provide for them and for you as well. Indeed, their killing is a
heinous crime



OTHER VERSES ON WOMEN

Menstruation
Surah Al-Baqgra (2): Verse 222

Yusuf Ali:
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Pickthall:

(222) They question thee (O Muhammad) concerning
menstruation. Say: It is an illness, so let women alone at such
times and go not in unto them till they are cleansed. And when
they have purified themselves, then go in unto them as Allah
hath enjoined upon you. Truly Allah loveth those who tum unto
Him, and loveth those who have a care for cleanliness.

Maududi:

(222) They ask aboul the monthly course. Say, "It is a slate of
impurity; so keep apart from women during their menthly course
and do not go near them until they are clean. When they have
cleansed themselves, then you may go to them in the manner
Allah has enjoined you." Most surely Allah loves those people
who refrain from evil and keep themseives pure and clean.
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Women Are Tilth
Surah Al-Baqra (2): Verse 223

Yusguf Ali:

(223) Your wives are as a tilth unto you; so approach your tilth
when or how ye will, but do some good act for your souls
betorehand; and fear Allah, and know that ye are to meet Him (in
the Hereafter), and give (these) good tidings to those who
beliave.

Pickthall:

(223) Your women are a tilth for you (to cullivate) so go to your
tilth as ye will, and send (good deeds) before you for your souls,
and fear Allah, and know that ye will (one day) meet Him. Give
glad tidings to believers, (O Muhammad).

Maududi :

(223) Your wives are your tilth: so you may go to your tilth as
you pilease, bul you should take care of your fulure and refrain
from the displeasure of Allah. Know it well that one Day you shall
meal Him. (O Prophel!) bear good lidings (of true success) to the
Beligvers,
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Angels as Daughters
Surah Bani Isra'il (17): Verse 40

Yusuf Ali:

(40} Has then your Lord, (O Pagans!) preferred for you sons,
and taken for Himself daughters among the angels? Truly ye
utter a most dreadful saying!

Pickthall:

(40) Hath your Lord then distinguished you (O men of Mecca) by
giving you sons, and hath chosen for Himself females from
among the angels? Lo! verily ye speak an awful word |

Maududi:

(40) What! has your Lord lavoured you with sons and adopted
angels as daughters for Himself? Indeed, it is a big lie that you
are uftering.
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The Womb
Surah Al-R'ad (13): Verse 8

Yusuf Ali:

(B) Allah doth know what every female (womb) doth bear, by
how much the wombs fall short (of their time or number) or do
exceed. Every single thing is before His sight. in {dug)
proportion.

Pickthall:

(8) Allah knoweth that which every femala beareth and that
which the wombs absorb and that which they grow. And
everything with Him is measured.

Maududiz

(8) Allah knows what every female bears in her womb: He is fully
aware of what is taking shape in the womb and also what

decrease or increase occurs therein. Everything has its fixed
measure with Him.
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Gender Purity
Surah Al-Baqra (2): Verse 187

Yusuf Ali;

(187) Permilled to you, on the night of the fasts, is the approach
te your wives. They are your garments and ye are their
garments. Allah knoweth what ye used to do secrelly amang
yourselves; Bul He turned to you and forgave you; s0 now
associate with them, and seek what Allah hath ordained for you,
and eal and drink until the white thread of dawn appear lo you
distinct from its black thread; then complete your fast till the night
appears; but do not associate with your wives while ye are in
retreal in the mosques, Those are imits (set by) Allah; approach
net nigh thereto. Thus doth Allah make clear his Signs to men:
that they may leam self-restraint.

Plckthall:

{187} It is made lawful for you to go unto your wives on the night
ol the fast. They are raiment for you and ye are raiment for them.
Allah is aware that ye were decelving yourselves in this respect
and He hath tumed in mercy toward you and relieved you. So
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hold intercourse with them and seek thal which Allah hath
ordainad for you, and eal and drink until the white thread
becometh distinct to you from the black thread of the dawn. Then
strictly observe the fast till nightfall and touch them not, but be at
your devotions in the mosques. These are the limils imposed by
Allah, so approach them not. This Allah expoundeth His
revelations to mankind that they may ward off (evil).

Maududi:

(187) It has been made lawful for you to go to your wives during
the nights of the Fast days. They are (like) a garment to you and
you are (like) a garment to them. Though Allah knew that you
were secrelly dishonest to yourselves, He has pardoned your
guill and forgiven you. Now you are permitted to have inlercourse
with your wives and enjoy what Allah has made lawful for you,
You are also parmitted to eat and drink during the nights of the
Fast months, until you can discern the white streak of dawn from
the blackness of night. The (abstain from all these things and)
complete your Fast till nightfall. But you should not have
intercourse with your wives while you confine yourselves to
mosques {during the last ten days of Ramadan). These are the
bounds set by Allah; so do not even go near them, In this way
Allah makes His Commands clear lo manking. It is expected that
they will guard themsealves against wrong ways.
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Motherhood
Surah Al-Lugman (31): Verse 14

Yusuf Ali:

(14) And we have enjoined on man (To be good) to his parents:
In travail upon travail did his mother bear him, and in years twain
was his weaning: (hear the command), "Show gratitude to Me
and to thy parents: To Me is (thy final) Goal.

Pickthall:

(14) And we have enjoined upon man concerning his parents -
His mother beareth him in weakness upon weakness, and his
weaning is in two years - Give thanks unto Me and unto they
parents. Unto Me is the journaying.

Maududi:

(14} And the fact is that We have Qursell enjoined man to
recognise lhe rights of his parents: his mother bore him in her
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womb with weakness upon weakness and weaning took two
years. {That is why We admonished him to the effect:) "Give
thanks to Me and to your parents: To me you have to returmn,”

Surah Al-Ahgaf (46): Verse 15

Yusuf Ali:

{15} We have enjoined on man kindness o his parents: In pain
did his mother bear him, and in pain did she give him birth. The
carrying of the (child) to his weaning is {a period of) thirty
months. At length, whan he reaches the age of full strength and
atlains forty years, he says "O my Lord! Grant me that | may be
grateful for Thy favour which Thou hast bestowed upon me, and
upon both my parents, and that | may work righteousness such
as Thou mayes! aprove: and be gracious to me in my issue. Truly
have | umed to Thee and truly do | bow (to Thee) in Islam.”

Pickthall:

{15} And We have commended unto man kindness towards his
parents. His mother beareth him with reluctance, and bringeth
him torth with reluctane, and the bearing of him and the weaning
of him is thirty months, till, when he attaineth full strength and
reacheth forty years, he saith: My Lord! Arouse me that | may
give thanks for the favour wherewith Thou hast faveurad me and
my parents, and that | may do right acceptable unto Thee. And
be gracious unto me in the matter of my seed. Lo! | have turned
unto Thee repentant, and le! | am of those who surrender (unto
Thee).

Maududi:

{(15) We have enjoined man to treat his parents with kindness.
His mother bore him with trouble and she gave him birth with
trouble, and his bearing and his weaning took thirty months until
when he attained to his full strength and became forty years old,
he said, "0 my Lord, grant me the grace that | may thank You for
the faveurs You have bestowed on me and on my parents, and
that | should do such goods works as may please You, and make
my children also good to comfort me. | lwm ¢ You in penitance
and | am of those who have surrendered to You (as Muslims).”
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